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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present statement is issued monthly by the Office 
of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of Article 
13 of the Regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter adopted on 14 December 1946 by General Assem-
bly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a statement 
of treaties and international agreements filed and recorded 
in accordance with Article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, by whom registered, language or 
languages of the authentic text, and the dates of signing, 
coming into force and registration. Annexes to the State-
ment contain ratifications, accessions, prorogations, supple-
mentary agreements, and other subsequent action, concern-
ing treaties and international agreements registered or filed 
and recorded with the Secretariat of the United Nations or 
registered with the Secretariat of the League of Nations. 
The original text of the treaties and international agree-
ments together with translations in English and French are 
subsequently published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly 
by resolution 97 (I) referred to above, established regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter. The 
United Nations, under Article 4 of these Regulations, 
registers ex officio every treaty or international agreement 
which is subject to registration where the United Nations is 
a party, has been authorized by a treaty or agreement to 
effect registration, or is the depository of a multilateral 
treaty or agreement. The specialized agencies may also 
register treaties in certain specific cases. In all other 
instances registration is effected by a party. The Secretariat 
is designated in Article 102 as the organ with which 
registration is effected. 

4. The Regulations also provide in Article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regulations, 
the Secretariat is generally responsible for the operation of 

1. Le présent relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 13 
du règlement destiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la résolution 
97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 
de l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits au 
répertoire en application de l'article 10 du règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords inter-
nationaux, les renseignements ci-après sont indiqués : nu-
méro d'ordre de l'enregistrement ou de l'inscription, nom 
de la partie qui a présenté le document à l'enregistrement, 
langue ou langues dans lesquelles le texte authentique a été 
établi, dates de signature, d'entrée en vigueur et d'en-
registrement. Les annexes au relevé contiennent les ratifi-
cations, adhésions, prorogations, accords complémentaires 
et autres actes subséquents concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au répertoire 
au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Le texte 
original des traités ou accords internationaux, accompagné 
de traductions en anglais et en français, est ensuite publié 
dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce 
règlement dispose que l'Organisation des Nations Unies doit 
enregistrer d'office tout traité ou accord international 
soumis à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est 
partie audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore lors-
qu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multilatéral. Les 
institutions spécialisées peuvent également, dans certains 
cas déterminés, faire enregistrer des traités. Dans tous les 
autres cas, c'est l'une des parties qui effectue l'enregistre-
ment. Aux termes de l'Article 102, le Secrétariat est 
l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 
l'enregistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du 
règlement, le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistre-
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the system of registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and recording, 
where the Secretariat has responsibility for initiating action 
under the Regulations, it necessarily has authority for 
dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international agree-
ments are submitted by a party for the purpose of 
registration, or filing and recording, they are first examined 
by the Secretariat in order to ascertain whether they fall 
within the category of agreements requiring registration or 
are susceptible of filing and recording, and also to ascertain 
whether the technical requirements of the Regulations are 
met. It may be noted that an authoritative body of practice 
relating to registration has developed in the League of 
Nations and the United Nations which may serve as a useful 
guide. In some cases, the Secretariat may find it necessary 
to consult with the registering party concerning the 
question of registrability. However, since the terms 
"treaty" and "international agreement" have not been 
defined either in the Charter or in the Regulations, the 
Secretariat, under the Charter and the Regulations, follows 
the principle that it acts in accordance with the position of 
the Member State submitting an instrument for registration 
that so far as that party is concerned the instrument is a 
treaty or an international agreement within the meaning of 
Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by 
the Secretariat on the nature of the instrument, the status 
of a party, or any similar question. It is the understanding 
of the Secretariat that its action does not confer on the 
instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status and does 
not confer on a party a status which it would not otherwise 
have. 

7. The obligation to register rests on the Member State 
and the purpose of Article 102 of the Charter is to give 
publicity to all treaties and international agreements en-
tered into by a Member State. Furthermore, under para-
graph 2 of Article 102, no party to a treaty or 
international agreement subject to registration, which has 
not been registered, may invoke that treaty or agreement 
before any organ of the United Nations. 

ment et la publication des traités. En ce qui concerne 
l'enregistrement d'office ou le classement et l'inscription au 
répertoire dans les cas où, conformément au règlement, il 
appartient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est i;ne partie 
à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il rentre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations et 
l'Organisation des Nations Unies ont progressivement 
élaboré, en matière d'enregistrement des traités, une pra-
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme ,1e terme "traité" et 
l'expression "accord international" n'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que 
pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un traité ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistre-
ment d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la 
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre 
question' similaire. Le Secrétariat considère donc que les 
actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent pas 
à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, et 
qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but de donner une 
publicité à tous les traités et accords internationaux conclus 
par les Etats Membres et l'obligation de faire enregistrer 
incombe à ces Etats. De plus, aux termes du paragraphe 2 
de l'Article 102, aucune partie à un traité ou accord 
international qui aurait dû être enregistré, mais ne l'a pas 
été, ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies. 
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PART I PARTIE I 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF FEBRUARY 1973 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE MOIS DE FEVRIER 1973 

N o s . 12286 to 12320 Nos 12286 1 2320 

N o . 1 2 2 8 6 . W O R L D H E A L T H O R G A N I Z A T I O N AND QATAR: 

B a s i c A g r e e m e n t for the p r o v i s i o n of t e c h n i c a l advisory 
a s s i s t a n c e . Signed at A l e x a n d r i a and D o h a on 28 June 
and 12 D e c e m b e r 1 9 7 2 , r e s p e c t i v e l y 

Came into force on 12 D e c e m b e r 1972 by s i g n a t u r e , 
in a c c o r d a n c e w i t h article VI (1). 

Authentic text: English. 
! the World Health Organization on 2 February 19 73. 

No 1 2 2 8 6 . O R G A N I S A T I O N M O N D I A L E DE LA SANTE ET Q A T A R : 

A c c o r d de base c o n c e r n a n t la fourniture d'une assis-
tance technique de caractère c o n s u l t a t i f . Signé à 
A l e x a n d r i e le 28 juin 1 9 7 2 , et à Doha le 12 décem-
bre 1972 

E n t r é en v i g u e u r le 12 d é c e m b r e 1972 par la signa-
t u r e , c o n f o r m é m e n t à l'article V I , p a r a g r a p h e 1 . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l 'Organisation mondiale de la santé le 2 février 

19 73. 

N o . 1228 7. GERMAN D E M O C R A T I C R E P U B L I C , B U L G A R I A , 
C Z E C H O S L O V A K I A , H U N G A R Y , P O L A N D , ROMANIA AND UNION 
OF SOVIET S O C I A L I S T R E P U B L I C S : 

A g r e e m e n t on the s e t t i n g - u p of the I n t e r n a t i o n a l 
Branch O r g a n i z a t i o n " I n t e r k h i m " for C o o p e r a t i o n in 
the Field of S m a l l - T o n n a g e C h e m i c a l Products (with 
a n n e x ) . Signed at M o s c o w on 17 J u l y 1969 

Came into force on 20 July 1 9 7 0 , i . e . 30 days after 
the d e p o s i t w i t h the G o v e r n m e n t of the German D e m o c r a -
tic R e p u b l i c of the last i n s t r u m e n t of approval by 
the C o n t r a c t i n g P a r t i e s , as indicated b e l o w , in accor-
dance w i t h article XVIII: 

B u l g a r i a 
C z e c h o s l o v a k i a 
German D e m o c r a t i c 

R e p u b l i c 
U n i o n of Soviet 

6 A u g u s t 
5 D e c e m b e r 

9 D e c e m b e r 

S o c i a l i s t Republics 18 D e c e m b e r 
3 0 J a n u a r y Poland 

H u n g a r y 20 June 

1969 
1969 

1969 

1 969 
1970 
1 970 

S u b s e q u e n t l y , the A g r e e m e n t came into force in 
respect of the f o l l o w i n g country on the date indica-
t e d , in accordance w i t h article X V I I . i . e . w h e n all 
C o n t r a c t i n g Parties h a d given their consent to its 
accession to the A g r e e m e n t : 

R o m a n i a 6 A p r i l 1971 

Authentic text: Rtssian. 
! by the German Ibmooratic Ibpublic on 7February 19 73. 

No 1 2 2 8 7 . R E P U B L I Q U E D E M O C R A T I Q U E A L L E M A N D E , B U L G A R I E , 
T C H E C O S L O V A Q U I E , H O N G R I E , P O L O G N E , R O U M A N I E ET U N I O N 
DES R E P U B L I Q U E S ,SOCIALISTES S O V I E T I Q U E S : 

A c c o r d r e l a t i f à la mise sur p i e d du R é s e a u internatio-
n a l de coopération " I n t e r k h i m " p o u r les p r o d u i t s 
chimiques légers (avec a n n e x e ) . Fait à M o s c o u le 
17 j u i l l e t 1969 

Entré en vigueur le 20 j u i l l e t 1 9 7 0 , soit 30 jours 
après que le d e r n i e r acte d ' a p p r o b a t i o n eut été déposé 
auprès du G o u v e r n e m e n t de la République, d é m o c r a t i q u e 
allemande par les G o u v e r n e m e n t s des p a r t i e s contrac-
t a n t e s , comme indiqué c i - a p r è s , c o n f o r m é m e n t à l'article 
X V I I I : 

1969 
1969 

9 d é c e m b r e 1969 

B u l g a r i e 6 août 
T c h é c o s l o v a q u i e S décembre 
R é p u b l i q u e d é m o c r a t i q u e 

a l l e m a n d e 
U n i o n des R é p u b l i q u e s 

s o c i a l i s t e s s o v i é t i q u e s 18 d é c e m b r e 
Pologne 3 0 janvier 
H o n g r i e 20 juin 

1969 
1970 
197 0 

Par la s u i t e , l'Accord est e n t r é en v i g u e u r à l'égard 
du pays suivant à la date indiquée, soit lorsque toutes 
les p a r t i e s c o n t r a c t a n t e s eurent approuvé son adhésion 
à l ' A c c o r d , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e XVII : 

R o u m a n i e 6 avril 1971 

%xte authentique : russe. 
Enregistré par la république démocratique allemande le 7 février 

1973. 

N o . 1 2 2 8 8 . FRANCE AND PORTUGAL: 

C o n v e n t i o n for the avoidance of d o u b l e t a x a t i o n and the 
e s t a b l i s h m e n t of rules for reciprocal a d m i n i s t r a t i v e 
assistance w i t h r e s p e c t to taxes on income (with 
P r o t o c o l ) . Signed at Paris on 14 J a n u a r y 1971 

Came into force on 18 November 1 9 7 2 , i . e . one m o n t h 
after the exchange of the instruments of r a t i f i c a t i o n , 
w h i c h took p l a c e at L i s b o n on 18 O c t o b e r 1 9 7 2 , in 
accordance w i t h article 32 (2) . 

Authentic texts: French and Portuguese. 
FBgistered by France on 8February 1973. 

No 12288. FRANCE ET P O R T U G A L : 

C o n v e n t i o n tendant à éviter les d o u b l e s impositions et 
à établir des règles d ' a s s i s t a n c e a d m i n i s t r a t i v e 
réciproque en matière d'impôts sur le revenu (avec 
p r o t o c o l e ) . Signée à Paris le 14 j a n v i e r 1971 

Entrée en v i g u e u r le 18 n o v e m b r e 1 9 7 2 , soit un mois 
après l'échange des instruments de r a t i f i c a t i o n , qui 
a eu lieu à Lisbonne le 18 o c t o b r e 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t 
à l'article 3 2 , p a r a g r a p h e 2. 

Textes authentiques : français et portugais. 
Enregistrée par la F ronce le 8 février 19 73. 
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N o . 1 2 2 8 9 . FRANCE A N D A U S T R I A : 

G e n e r a l C o n v e n t i o n o n s o c i a l security (with p r o t o c o l ) . 
S i g n e d at V i e n n a o n 28 May 1971 1/ 

C a m e into force on 1 N o v e m b e r 1 9 7 2 , i . e . the first 
day of the second m o n t h following the e x c h a n g e of 
instruments of r a t i f i c a t i o n , w h i c h took p l a c e at 
Paris o n 28 S e p t e m b e r 1972, in accordance w i t h article 
42 (1). 

Authentic texts: French and German. 
Registered by France on 8 February 1973. 

No 1 2 2 8 9 . FRANCE ET A U T R I C H E : 

C o n v e n t i o n générale sur la s é c u r i t é sociale (avec 
p r o t o c o l e ) . Signée à V i e n n e le 28 m a i 1971 1_/ 

Entrée en v i g u e u r le 1er n o v e m b r e 1 9 7 2 , soit le 
p r e m i e r j o u r du deuxième mois qui a suivi l'échange 
des instruments de r a t i f i c a t i o n , e f f e c t u é à Paris le 
28 septembre 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t à l'article 4 2 , para-
graphe 1 . 

2textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 8 février 19 75. 

N o . 1 2 2 9 0 . FRANCE A N D BRAZIL: 

C o n v e n t i o n for the avoidance of d o u b l e taxation and 
the p r e v e n t i o n of fiscal e v a s i o n w i t h respect to 
taxes on income (with p r o t o c o l ) . Signed at B r a s i l i a 
on 10 S e p t e m b e r 1971 

Came into force o n 10 May 1 9 7 2 , i . e . the thirtieth 
day following the e x c h a n g e of the instruments of -
r a t i f i c a t i o n , w h i c h took p l a c e at P a r i s , in accordance 
w i t h article 29 (2). 

Authentic texts: French and Portuguese. 
Re gistered by France on 8 February 1973. 

No 1 2 2 9 0 . FRANCE ET BRESIL : 

C o n v e n t i o n tendant à éviter les doubles impositions et 
à p r é v e n i r l'évasion fiscale en m a t i è r e d'impôts sur 
le revenu (avec p r o t o c o l e ) . Signée à B r a s i l i a le 10 
septembre 1971 

Entrée en v i g u e u r le 10 mai 1 9 7 2 , soit le t r e n t i è m e 
jour qui a' suivi l'échange des instruments de ratifi-
c a t i o n , e f f e c t u é à P a r i s , c o n f o r m é m e n t à l'article 2 9 , 
p a r a g r a p h e 2. 

textes aicthentiques : français et portugais. 
Enregistrée par laPrance le 8 février 1973. 

N o . 1 2 2 9 1 . FRANCE A N D BULGARIA: 

A g r e e m e n t c o n c e r n i n g c o - o p e r a t i o n in the field of 
c i n e m a t o g r a p h y (with a n n e x ) . Signed at Sofia on 11 
S e p t e m b e r 1971 

Came into force on 16 June 1 9 7 2 , i . e . 30 days after 
the last n o t i f i c a t i o n of a p p r o v a l , in acc o rdance w i t h 
article 1 8 . 

Authentic texts: Bulgarian and French. 
Registered by France on 8 February 1973. 

N o . 1 2 2 9 2 . FRANCE AND M O R O C C O : 

C o n v e n t i o n on c u l t u r a l and t e c h n i c a l c o - o p e r a t i o n 
(with a n n e x and p r o t o c o l ) . Signed at Rabat on 13 
J a n u a r y 1972 

Came into force on 13 J a n u a r y 1972 by s i g n a t u r e
B
 in 

accordance w i t h article 47. 

Authentic text: French. 
Ibgistered by France on 8February 1973. 

No 1 2 2 9 1 . FRANCE ET B U L G A R I E : 

A c c o r d -en matière de c o o p é r a t i o n dans le domaine ciné-
m a t o g r a p h i q u e (avec a n n e x e ) . Signé à S o f i a le 11 
septembre 1971 ' 

Entré en v i g u e u r le 16 juin 1 9 7 2 , soit 30 jours après 
la d e r n i è r e n o t i f i c a t i o n d ' a p p r o b a t i o n , c o n f o r m é m e n t à 
l'article 1 8 . 

Te xtes authentiques : bulgare et français. 
Enregistré par la France le 8 février 1973. 

No 1 2 2 9 2 . FRANCE ET M A R O C : 

C o n v e n t i o n de c o o p é r a t i o n c u l t u r e l l e e t technique 
(avec annexe et p r o t o c o l e ) . Signée à Rabat le 13 
j a n v i e r 1972 

Entrée en v i g u e u r le 13 j a n v i e r 197 2 par la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t à l'article 4 7 . 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 8 février 197 3. 

N o . 1 2 2 9 3 . CHILE A N D A R G E N T I N A : 

General Treaty on the j u d i c i a l s e t t l e m e n t of disputes 
b e t w e e n the R e p u b l i c o f C h i l e and the A r g e n t i n a 
R e p u b l i c . Signed at Buenos A i r e s on 5 A p r i l 1972 2/ 

Came into force o n 27 D e c e m b e r 1972 b y the exchange 
of the instruments of ratification, w h i c h took p l a c e at 
S a n t i a g o , in accordance w i t h article V I . 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Chile cm 14 February 19 73. 

No 1 2 2 9 3 . C H I L I ET A R G E N T I N E : 

Traité général c o n c e r n a n t le r è g l e m e n t j u d i c i a i r e des 
différends entre la R é p u b l i q u e du C h i l i et la Répu-
b l i q u e A r g e n t i n e . Signé â Buenos A i r e s le 5 avril 
1972 y 

Entré en v i g u e u r le 27 d é c e m b r e 1972 p a r l'échange 
des instruments de r a t i f i c a t i o n , q u i a eu lieu à 
S a n t i a g o , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e V I . 

Te xte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Chili le 14 février 1973. 

1J See article 38 (2) for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International Court of 
Justice. 

2j See articles I to IV which provide for the jurisdiction of 
the International Court of Justice. 

1/ Voir l'article 38, paragraphe 2, pour les dispositions relatives 
à la nomination d'un arbitre par le Président de la Cour interna-
tionale de Justice. 

2/ Voir les articles I à IV qui prévoient la conpétence de la 
Cour internationale de Justice. 
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N o . 1 2 2 9 4 . C O S T A R I C A : 

D e c l a r a t i o n r e c o g n i z i n g as c o m p u l s o r y the j u r i s d i c t i o n 
o f t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e , in c o n f o r m i t y 
w i t h A r t i c l e 3 6 , p a r a g r a p h 2 , o f the S t a t u t e of the 
I n t e r n a t i o n a l C o u r t o f J u s t i c e . S a n J o s é , 5 F e b r u a r y 
1973 

T h e D e c l a r a t i o n w a s d e p o s i t e d w i t h the S e c r e t a r y -
G e n e r a l o f the U n i t e d N a t i o n s on 20 F e b r u a r y 1 9 7 3 . 

Authentic text: Spanish. 
fegistered ex o f f i c i o on 20 February 19 73. 

N o 1 2 2 9 4 . C O S T A R I C A : 

D é c l a r a t i o n r e c o n n a i s s a n t c o m m e o b l i g a t o i r e la j u r i d i c -
tion de la C o u r i n t e r n a t i o n a l e de J u s t i c e , c o n f o r m é -
m e n t au p a r a g r a p h e 2 de l ' A r t i c l e 36 d u S t a t u t d e la 
C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . San J o s é , 5 f é v r i e r 
1973 

La d é c l a r a t i o n a été d é p o s é e a u p r è s d u S e c r é t a i r e 
g é n é r a l de l ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s le 20 f é v r i e r 
1 9 7 3 . 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistrée d'office le 20 février 1973. 

N o . 12 2 9 5 . D E N M A R K A N D F E D E R A L R E P U B L I C O F G E R M A N Y : 

T r e a t y c o n c e r n i n g the d e l i m i t a t i o n o f the c o n t i n e n t a l 
s h e l f u n d e r the N o r t h S e a (with a n n e x e s and e x c h a n g e 
of l e t t e r s ) . S i g n e d at C o p e n h a g e n on 28 J a n u a r y 
1971 y 

C a m e i n t o force on 7 D e c e m b e r 1 9 7 2 , i . e . one m o n t h 
a f t e r the e x c h a n g e o f i n s t r u m e n t s o f r a t i f i c a t i o n , 
w h i c h h a d t a k e n p l a c e at B o n n on 7 N o v e m b e r 1 9 7 2 , in 
a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 8 ( 2 ) . 

Authentic texts: Ornish and German. 
Hgistered by Denmark on 21 February 19 73. 

N o . 1 2 2 9 6 . N E T H E R L A N D S A N D F E D E R A L R E P U B L I C O F 
G E R M A N Y : 

T r e a t y c o n c e r n i n g the d e l i m i t a t i o n o f the c o n t i n e n t a l 
s h e l f u n d e r the N o r t h Sea (with a n n e x e s a n d e x c h a n g e 
o f l e t t e r s ) . S i g n e d at C o p e n h a g e n on 28 J a n u a r y 
1971 U 

C a m e into force on 7 D e c e m b e r 1 9 7 2 , i . e . one m o n t h 
a f t e r the e x c h a n g e of the i n s t r u m e n t s of r a t i f i c a t i o n , 
w h i c h h a d t a k e n p l a c e at B o n n o n 7 N o v e m b e r 1 9 7 2 , 
in a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e 8 ( 2 ) . 

Authentic texts: Hitch and German. 
lègistered by the Netherlands on 21 February 1973. 

No 1 2 2 9 5 . D A N E M A R K ET R E P U B L I Q U E F E D E R A L E D ' A L L E M A G N E : 

T r a i t é c o n c e r n a n t la d é l i m i t a t i o n d u p l a t e a u c o n t i n e n t a l 
sous la m e r du N o r d (avec a n n e x e s et é c h a n g e de l e t t r e s ) . 
S i g n é à C o p e n h a g u e le 28 j a n v i e r 1971 1_/ 

E n t r é en v i g u e u r le 7 d é c e m b r e 1 9 7 2 , s o i t u n m o i s 
après l ' é c h a n g e des i n s t r u m e n t s de r a t i f i c a t i o n , q u i 
a e u l i e u à B o n n le 7 n o v e m b r e 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t à 
l ' a r t i c l e 8 , p a r a g r a p h e 2 . 

Te xtes authentiques : danois et allemand. 
Enregistré par le Omemark le 21 février 1973. 

No 1 2 2 9 6 . P A Y S - B A S E T R E P U B L I Q U E F E D E R A L E D ' A L L E M A G N E : 

T r a i t é c o n c e r n a n t la d é l i m i t a t i o n d u p l a t e a u c o n t i n e n -
tal s o u s la m e r d u N o r d (avec a n n e x e s et é c h a n g e de 
l e t t r e s ) . S i g n é à C o p e n h a g u e le 28 j a n v i e r 1971 1_/ 

E n t r é en v i g u e u r le 7 d é c e m b r e 1 9 7 2 , s o i t u n m o i s 
a p r è s l ' é c h a n g e des i n s t r u m e n t s d e r a t i f i c a t i o n , q u i 
a eu l i e u à B o n n le 7 n o v e m b r e 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t à 
l ' a r t i c l e 8 , p a r a g r a p h e 2 . 

textes authentiques : néerlandais et allemand. 
Enregistré par les Pays-Bas le 21 février 19 73. 

n Op 
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N o . 1 2 2 9 7 . D E N M A R K , N E T H E R L A N D S A N D F E D E R A L R E P U B L I C 
OF G E R M A N Y : 

P r o t o c o l to the T r e a t i e s o f 28 J a n u a r y 1971 b e t w e e n 
the F e d e r a l R e p u b l i c o f G e r m a n y and D e n m a r k and 
t h e / N e t h e r l a n d s , r e s p e c t i v e l y , c o n c e r n i n g the 
d e l i m i t a t i o n of the c o n t i n e n t a l s h e l f u n d e r the 
N o r t h S e a . S i g n e d at C o p e n h a g e n on 28 J a n u a r y 
1971 ^ r : 

• T t r
1

" * -|Q7->. tile Jato' o f C a m e into force o n • De c 
n n t r y intn fnvrr f nhrn" m r n t i ^ n H

 T

rrnti<-T. 

Authentic texts: Ornish, Iictch and German. 
fegistered by Denmark and the Netherlands on 21 February 1973. 

No 1 2 2 9 7 . D A N E M A R K , P A Y S - B A S E T R E P U B L I Q U E F E D E R A L E 
D ' A L L E M A G N E : 

P r o t o c o l e aux T r a i t é s d u 28 j a n v i e r 1971 e n t r e la j 
R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e e t le D a n e m a r k etJd.es 
P a y s - B a s , respectiveirïnt, c o n c e r n a n t la d é l i m i t a t i o n 
du p l a t e a u c o n t i n e n t a l sous la m e r d u N o r d . S i g n é 
à C o p e n h a g u e le 28 j a n v i e r 1971 

-Lito-vïtS H t Qes U 
E n t r é en v i g u e u r le 7 d é c e m b r e — 1 972 , date de 1 'en 

on v i g u e u i — T r a i t é » s u s m e n t i o n n é s 

(Èxtes authentiques : danois, néerlandais et allemand. 
Enregistré par le Danemark, et les Paya-Bas le 21 février 19 73. 

j le %</» 
' j - -

te.. 

N o . 1 2 2 9 8 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D 
A U S T R A L I A : 

L e t t e r o f U n d e r t a k i n g c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t rela-
t i n g to the D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t (Ports 
Project) o f 21 J u l y 1 972 b e t w e e n the A s s o c i a t i o n a n d 
the A d m i n i s t r a t i o n of P a p u a and N e w G u i n e a . W a s h i n g -
t o n , 21 J u l y 1972 

A c c e p t e d b y the A s s o c i a t i o n on 21 J u l y 1972 a n d came 
i n t o force on 8 F e b r u a r y 1 9 7 3 , the date o f e n t r y into 
force of the s a i d D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t . 

A u thentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 21 

February 1973. 

No 1 2 2 9 8 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET A U S T R A L I E : 

L e t t r e d ' a c c e p t a t i o n c o n s t i t u a n t un a c c o r d r e l a t i f au 
C o n t r a t de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t (Projet portuaire) 
du 21 j u i l l e t 1972 e n t r e l ' A s s o c i a t i o n e t l ' A d m i n i s -
t r a t i o n du P a p u a et de la N o u v e l l e - G u i n é e . W a s h i n g -
t o n , 21 j u i l l e t 1972 

A c c e p t é e p a r l ' A s s o c i a t i o n le 21 j u i l l e t 1972 et 
e n t r é e e n v i g u e u r le 8 f é v r i e r 1 9 7 3 , date de l ' e n t r é e 
en v i g u e u r d u d i t C o n t r a t de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par l'Association internationale de développement le 

21 février 19 73 . 

M See article 5 C O for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President of the International Court of 
Justice. 

1/ Voir article 5 , paragraphe 1(, pour les dispositions relatives 
à la designation d'arbitre par le President de. la Cour inter-
nationale de Justice. 
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N o . 1 2 2 9 9 . U N I T E D N A T I O N S (INCLUDING THE U N I T E D 
N A T I O N S INDUSTRIAL D E V E L O P M E N T O R G A N I Z A T I O N A N D THE 
U N I T E D N A T I O N S C O N F E R E N C E ON T R A D E AND D E V E L O P M E N T ) 
I N T E R N A T I O N A L L A B O U R O R G A N I S A T I O N , FOOD A N D A G R I C U L -
TURE O R G A N I Z A T I O N OF THE UNITED N A T I O N S , UNITED 
N A T I O N S E D U C A T I O N A L , SCIENTIFIC AND C U L T U R A L ORGANI-
Z A T I O N , I N T E R N A T I O N A L CIVIL A V I A T I O N O R G A N I Z A T I O N , 
W O R L D H E A L T H O R G A N I Z A T I O N , I N T E R N A T I O N A L T E L E C O M M U -
N I C A T I O N U N I O N , W O R L D M E T E O R O L O G I C A L O R G A N I Z A T I O N , 
I N T E R N A T I O N A L ATOMIC ENERGY A G E N C Y , U N I V E R S A L POSTAL 
UNION A N D I N T E R - G O V E R N M E N T A L M A R I T I M E C O N S U L T A T I V E 
O R G A N I Z A T I O N , A N D BHUTAN: 

R e v i s e d S t a n d a r d A g r e e m e n t on technical a s s i s t a n c e . 
S i g n e d at New D e l h i o n 21 F e b r u a r y 1973 

Came into force on 21 February 1973 by s i g n a t u r e , 
in a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e VI (1). 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 21 February 1973. 

No 1 2 2 9 9 . O R G A N I S A T I O N D E S N A T I O N S U N I E S (Y C O M P R I S 
L ' O R G A N I S A T I O N DES N A T I O N S U N I E S POUR LE D E V E L O P P E -
M E N T INDUSTRIEL ET LA C O N F E R E N C E DES N A T I O N S U N I E S 
SUR LE COMMERCE ET LE D E V E L O P P E M E N T ) , O R G A N I S A T I O N 
I N T E R N A T I O N A L E D U T R A V A I L , O R G A N I S A T I O N D E S N A T I O N S 
U N I E S POUR L ' A L I M E N T A T I O N ET L ' A G R I C U L T U R E , ORGANISA-
TION D E S N A T I O N S U N I E S POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA C U L T U R E , O R G A N I S A T I O N DE L ' A V I A T I O N CIVILE INTER-
N A T I O N A L E , O R G A N I S A T I O N M O N D I A L E DE LA S A N T E , UNION 
I N T E R N A T I O N A L E DES T E L E C O M M U N I C A T I O N S , O R G A N I S A T I O N 
M E T E O R O L O G I Q U E M O N D I A L E , A G E N C E I N T E R N A T I O N A L E DE 
L'ENERGIE A T O M I Q U E , UNION P O S T A L E U N I V E R S E L L E ET 
O R G A N I S A T I O N I N T E R G O U V E R N E M E N T A L E C O N S U L T A T I V E DE LA 
N A V I G A T I O N M A R I T I M E , D'UNE P A R T , ET B H O U T A N , D ' A U T R E 
PART : 

A c c o r d type révisé d ' a s s i s t a n c e t e c h n i q u e . Signé à 
New Delhi le 21 février 1973 

E n t r é en vigueur le 21 février 1973 par la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t à l'article V I , p a r a g r a p h e 1. 

'èxte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 21 février 19 73. 

N o . 1 2 3 0 0 . U N I T E D N A T I O N S (INCLUDING THE U N I T E D 
N A T I O N S INDUSTRIAL D E V E L O P M E N T O R G A N I Z A T I O N A N D THE 
U N I T E D N A T I O N S C O N F E R E N C E ON T R A D E AND D E V E L O P M E N T ) , 
INTERNATIONAL L A B O U R O R G A N I S A T I O N , FOOD AND A G R I C U L -
TURE O R G A N I Z A T I O N OF THE U N I T E D N A T I O N S , U N I T E D 
N A T I O N S E D U C A T I O N A L , S C I E N T I F I C A N D C U L T U R A L O R G A N I -
Z A T I O N , I N T E R N A T I O N A L CIVIL A V I A T I O N O R G A N I Z A T I O N , 
WORLD H E A L T H O R G A N I Z A T I O N , I N T E R N A T I O N A L T E L E C O M M U -
N I C A T I O N U N I O N , W O R L D M E T E O R O L O G I C A L O R G A N I Z A T I O N , 
I N T E R N A T I O N A L ATOMIC ENERGY A G E N C Y , U N I V E R S A L POSTAL 
U N I O N , I N T E R - G O V E R N M E N T A L M A R I T I M E C O N S U L T A T I V E 
O R G A N I Z A T I O N A N D I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C -
TION AND D E V E L O P M E N T , AND BHUTAN: 

S t a n d a r d A g r e e m e n t on o p e r a t i o n a l ass i sta n ce (with 
a n n e x ) . S i g n e d at New D e l h i on 21 F e b r u a r y 1973 

Came into force on 21 February 1973 by s i g n a t u r e , in 
a c c o r d a n c e w i t h article VI (1). 

Authentic text: English. 
Re gistered ex officio on 21 February 19 73. 

No 1 2 3 0 0 . O R G A N I S A T I O N DES N A T I O N S U N I E S (Y C O M P R I S 
L ' O R G A N I S A T I O N DES N A T I O N S U N I E S POUR LE D E V E L O P P E -
M E N T I N D U S T R I E L ET LA C O N F E R E N C E DES N A T I O N S U N I E S 
SUR LE COMMERCE ET LE D E V E L O P P E M E N T ) , O R G A N I S A T I O N 
I N T E R N A T I O N A L E DU T R A V A I L , O R G A N I S A T I O N DES N A T I O N S 
U N I E S POUR L ' A L I M E N T A T I O N ET L ' A G R I C U L T U R E , ORGANISA-
TION DES N A T I O N S U N I E S POUR L ' E D U C A T I O N , LA S C I E N C E 
ET LA C U L T U R E , O R G A N I S A T I O N DE L ' A V I A T I O N C I V I L E 
I N T E R N A T I O N A L E , O R G A N I S A T I O N M O N D I A L E DE LA S A N T E , 
UNION I N T E R N A T I O N A L E DES T E L E C O M M U N I C A T I O N S , O R G A N I -
SATION M E T E O R O L O G I Q U E M O N D I A L E , A G E N C E INTERNATIO-
N A L E DE L'ENERGIE A T O M I Q U E , U N I O N P O S T A L E U N I V E R S E L L E , 
O R G A N I S A T I O N I N T E R G O U V E R N E M E N T A L E C O N S U L T A T I V E DE LA 
N A V I G A T I O N M A R I T I M E ET BANQUE I N T E R N A T I O N A L E POUR LA 
R E C O N S T R U C T I O N ET LE D E V E L O P P E M E N T , D ' U N E P A R T , ET 
B H O U T A N , D'AUTRE PART : 

A c c o r d type d ' a s s i s t a n c e o p é r a t i o n n e l l e (avec a n n e x e ) . 
Signé à New Delhi le 21 f é v r i e r 1973 

Entré en v i g u e u r le 21 février 1973 p a r la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t à l'article V I , p a r a g r a p h e 1. 

'texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 21 février 19 73. 

N o . 1 2 3 0 1 . UNITED N A T I O N S D E V E L O P M E N T P R O G R A M M E 
(SPECIAL FUND) AND BHUTAN: 

A g r e e m e n t c o n c e r n i n g a s s i s t a n c e from the United Nations 
D e v e l o p m e n t P r o g r a m m e (Special F u n d ) . Signed at 
New D e l h i on 21 F e b r u a r y 1973 1_/ 

Came into force on 21 February 1973 b y s i g n a t u r e , 
in a c c o r d a n c e w i t h article X , (1). 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 21 February 19 73. 

No 1 2 3 0 1 . P R O G R A M M E D E S N A T I O N S U N I E S POUR LE DEVELOP-
P E M E N T (FONDS SPECIAL) ET B H O U T A N : 

A c c o r d r e l a t i f à une assistance du P r o g r a m m e des N a t i o n s 
Unies p o u r le d é v e l o p p e m e n t (Fonds s p é c i a l ) . Signé 
à New D e l h i le 21 février 1 973 1_/ 

Entré en v i g u e u r le 21 février 1973 p a r la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t S l'article X , p a r a g r a p h e 1 . 

Te xte authentique : anglais • 
Enregistré d'office le 21 février 1973 . 

N o . 1 2 3 0 2 . U N I T E D K I N G D O M OF GREAT BRITAIN AND 
N O R T H E R N IRELAND A N D U N I O N OF SOVIET S O CIA L IST 
R E P U B L I C S : 

T r e a t y on M e r c h a n t N a v i g a t i o n . Signed at London on 3 
A p r i l 1968 

Came into force on 27 A p r i l 1972 by the exchange of 
the i n s t r u m e n t s of r a t i f i c a t i o n , w h i c h took p l a c e at 
M o s c o w , in a c c o r d a n c e w i t h article 1 7 . 

Authentic texts: English and Rtssian. 
Re gistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 73. 

No 1 2 3 0 2 . R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU N O R D ET U N I O N DES R E P U B L I Q U E S S O C I A L I S T E S SOVIE-
T I Q U E S : 

Traité r e l a t i f à la marine m a r c h a n d e . Signé à Londres 
le 3 avril 1968 

Entré en v i g u e u r le 27 avril 1972 p a r l'échange des 
instruments de r a t i f i c a t i o n , qui a e u lieu à M o s c o u , 
c o n f o r m é m e n t à l'article 1 7 . 

Textes authentiques : anglais et russe. 
E n registré par le R)yaume-Vni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 19 73. 

V See article IX for provisions relating to the appointment of 
an arbitrator by the President of the International Court of 
Justice. 

\J Voir l'article IX pour les dispositions relatives à la désigna-
tion d'arbitre par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 
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N o . 1 2 3 0 3 . UNITED K I N G D O M OF GREAT B R I T A I N AND 
N O R T H E R N IRELAND A N D EGYPT: 

A g r e e m e n t r e g a r d i n g c o m p e n s a t i o n for B r i t i s h p r o p e r t y 
rights and i n t e r e s t s affected by A r a b R e p u b l i c of 
Egypt measures of n a t i o n a l i s a t i o n and o t h e r matters 
c o n c e r n i n g B r i t i s h p r o p e r t y in the Arab R e p u b l i c of 
E g y p t . Signed at C a i r o on 13 S e p t e m b e r 1971 

Came into force on 28 M a r c h 1 9 7 2 , the date of the 
e x c h a n g e o f d i p l o m a t i c notes by w h i c h the C o n t r a c t i n g 
Parties n o t i f i e d each other that their n e c e s s a r y cons-
t i t u t i o n a l r e q u i r e m e n t s h a d b e e n f u l f i l l e d , in accor-
dance w i t h article V . 

Authentic text: English. 
Re gistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 73. 

No 1 2 3 0 3 . R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU NORD ET EGYPTE : 

A c c o r d r e l a t i f aux conditions de c o m p e n s a t i o n p o u r les 
b i e n s , droits et intérêts b r i t a n n i q u e s touchés p a r 
les mesures de n a t i o n a l i s a t i o n prises p a r la Républi-
que arabe d ' E g y p t e , et à certaines autres q u e s t i o n s 
c o n c e r n a n t les biens b r i t a n n i q u e s en R é p u b l i q u e arabe 
d ' E g y p t e . Signé au Caire le 13 s e p t e m b r e 1971 

E n t r é en v i g u e u r le 28 mars 1 9 7 2 , date de l'échange 
de notes d i p l o m a t i q u e s c o n s t a t a n t l ' a c c o m p l i s s e m e n t 
des formalités c o n s t i t u t i o n n e l l e s r e q u i s e s , c o n f o r m é m e n t 
à l'article V . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pax* le Ioyawne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 22 février 1973. 

N o . 1 2 3 0 4 . UNITED K I N G D O M OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND N E T H E R L A N D S : 

A g r e e m e n t on the i n t e r n a t i o n a l c a r r i a g e of p a s s e n g e r s 
by r o a d . Signed at London on 4 N o v e m b e r 1971 

Came into force on 19 M a y 1 9 7 2 , i . e . the thirtieth 
day after the C o n t r a c t i n g Parties had informed each 
o t h e r in w r i t i n g that the m e a s u r e s n e c e s s a r y to give 
effect to the A g r e e m e n t in their r e s p e c t i v e territo-
ries had b e e n t a k e n , in a c c o r d a n c e w i t h article 7. 

Authentic text: English. 
I&gistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 73. 

No 12304. ^ R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU NORD ET P A Y S - B A S : 

A c c o r d r e l a t i f au t r a n s p o r t i n t e r n a t i o n a l des p a s s a g e r s 
p a r r o u t e . Signé à Londres le 4 n o v e m b r e 1971 

Entré en v i g u e u r le 19 mai 1 9 7 2 , s o i t le trentième 
jour après que les Parties c o n t r a c t a n t e s se furent 
n o t i f i é par écrit l ' a c c o m p l i s s e m e n t des mesures requises 
dans leur propre t e r r i t o i r e p o u r lui d o n n e r e f f e t , con-
f o r m é m e n t à l'article 7. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le R>yawne-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 1973. 

N o . 1 2 3 0 5 . UNITED K I N G D O M OF GREAT BRITAIN AND 
N O R T H E R N IRELAND A N D E T H I O P I A : 

E x c h a n g e of notes c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t c o n c e r n i n g 
an i n t e r e s t - f r e e loan b y the G o v e r n m e n t o f the 
U n i t e d K i n g d o m of G r e a t B r i t a i n and N o r t h e r n Ireland 
to the G o v e r n m e n t o f the Empire of E t h i o p i a -Ethiopia/ 
United Kingdom Civil Aviation Loan Agreement 1972 (with 
a n n e x e s ) . A d d i s A b a b a , 21 M a r c h 1972 

Came into force on 21 M a r c h 1 9 7 2 , the date o f the 
note in r e p l y , in a c c o r d a n c e w i t h the p r o v i s i o n s of 
the said n o t e s . 

Authentic text : English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 1 2 3 0 5 . R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU NORD ET ETHIOPIE : 

Echange de notes c o n s t i t u a n t u n accord c o n c e r n a n t un 
p r ê t sans intérêt du G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e - U n i de 
G r a n d e - B r e t a g n e et d'Irlande du Nord au G o u v e r n e m e n t 
de l'Empire é t h i o p i e n - Accord de prêt Ethiopie/Bo yaume-
Uni de 1972 pour l'aviation civile (avec annexes) . 
A d d i s A b é b a , 21 mars 1972 

Entré en vigueur le 21 mars 1 9 7 2 , date de la note 
de r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s desdites notes 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 1973. 

N o . 123 0 6 . UNITED K I N G D O M OF GREAT BRITAIN AND 
N O R T H E R N IRELAND A N D S W I T Z E R L A N D : 

E x c h a n g e of notes c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t r e g a r d i n g 
the s t a t u s , p r i v i l e g e s and immunities in S w i t z e r l a n d 
of the C o u r t of A r b i t r a t i o n in the Beagle Channel 
case and p e r s o n s c o n n e c t e d t h e r e w i t h . L o n d o n , 
23 M a r c h 1972 

Came into force on 23 M a r c h 1 9 7 2 , the date of the 
note in r e p l y , in a c c o r d a n c e w i t h the p r o v i s i o n s of 
the said notes . 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 1 2 3 0 6 . R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU NORD ET SUISSE : 

Echange de notes c o n s t i t u a n t un a c c o r d relatif aux 
statut, p r i v i l è g e s et i m m u n i t é s reconnus en Suisse 
au T r i b u n a l d ' a r b i t r a g e dans l ' a f f a i r e du C a n a l du 
Beagle et aux p e r s o n n e s a s s o c i é e s à ses a c t i v i t é s . 
L o n d r e s , 23 mars 197 2 

Entré en v i g u e u r le 23 mars 1 9 7 2 , date de la note de 
r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s desdites n o t e s . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré paz- le Royaume-Uni de Grande-3*°.tagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 1973. 

N ô . 1 2 3 0 7 . U N I T E D K I N G D O M O F GREAT BRITAIN AND 
N O R T H E R N IRELAND A N D CANADA: 

E x c h a n g e of notes c o n s t i t u t i n g an a g r e e m e n t c o n c e r n i n g 
fishing by B r i t i s h v e s s e l s off the A t l a n t i c C o a s t of 
C a n a d a (with a n n e x e s ) . O t t a w a , 27 M a r c h 1972 

Came into force on 2 7 M a r c h 1 9 7 2 , the date of the 
note in r e p l y , in a c c o r d a n c e w i t h the p r o v i s i o n s of 
the said n o t e s . 

Authentic texte: English and French. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 1 2 3 0 7 . R O Y A U M E - U N I DE G R A N D E - B R E T A G N E ET D ' I R L A N D E 
DU N O R D ET C A N A D A : 

Echange de notes c o n s t i t u a n t un a c c o r d r e l a t i f à la 
p r a t i q u e de la p ê c h e par les n a v i r e s b r i t a n n i q u e s au 
large de la côte a t l a n t i q u e du C a n a d a (avec a n n e x e s ) . 
O t t a w a , 27 mars 1972 

Entré en v i g u e u r le 27 mars 1 9 7 2 , date de la note 
de r é p o n s e , c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s desdites 
n o t e s . 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 1973. 

11 



N o . 1 2 3 0 8 . INDIA A N D P A K I S T A N : No 1 2 3 0 8 . INDE ET P A K I S T A N 

A g r e e m e n t on B i l a t e r a l R e l a t i o n s . Signed at Simla on 
2 J u l y 197 2 

Came into force on 4 A u g u s t 1972 b y the e x c h a n g e of 
the instruments of r a t i f i c a t i o n , in a c cor d anc e w i t h 
article 5. (The e x c h a n g e of the instruments took 
p l a c e b y c o r r e s p o n d e n c e through the Swiss M i s s i o n s in 
New Delhi and I s l a m a b a d , P a k i s t a n ' s i n s t r u m e n t h a v i n g 
b e e n received in New D e l h i on 18 J u l y 1972 and India's 
instrument in I s l a m a b a d on 4 August 1972.) 

Authentic text: English. 
Registered by India on 22 February 197S. 

A c c o r d relatif aux r e l a t i o n s bilatérales- Signé à S i m l a 
le 2 juillet 1972 

Entré en v i g u e u r le 4 août 1972 par l ' é c h a n g e des 
instruments de r a t i f i c a t i o n , c o n f o r m é m e n t à l'article 
S. (L'échange des instruments a eu l i e u p a r correspon-
dance entre les m i s s i o n s suisses de New D e l h i et Isla-
m a b a d , l ' i n s t r u m e n t de r a t i f i c a t i o n p a k i s t a n a i s a y a n t 
été reçu à New D e l h i le 18 j u i l l e t 1972 et l ' i n s t r u m e n t 
de r a t i f i c a t i o n indien ayant été reçu à I s l a m a b a d le 
4 août 1 97 2.) 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Inde le 22 février 1973. 

N o . 1 2 3 0 9 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
SUDAN : 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - Highway Project (with 
schedules and General C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to 
D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t s ) . Signed at W a s h i n g t o n 
on 29 S e p t e m b e r 1 972 1_/ 

Came into force on 6 February 1 9 7 3 , upon n o t i f i c a t i o n 
by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of the S u d a n . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 22 

February 1973. 

No 1 2 3 0 9 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET SOUDAN : 

C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Projet relatif au 
réseau routier (avec annexes et C o n d i t i o n s g é n é r a l e s 
a p p l i c a b l e s aux contrats de c r é d i t de d é v e l o p p e m e n t ) . 
Signé à W a s h i n g t o n le 29 s e p t e m b r e 1 972 1J 

Entré en v i g u e u r le 6 février 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
p a r l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t s o u d a n a i s . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement le 

22 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 0 . FINLAND A N D POLAND: 

C o n s u l a r C o n v e n t i o n (with p r o t o c o l and exchange of 
n o t e s ) . Signed at H e l s i n k i on 2 June 1971 

Came into force on 14 J a n u a r y 1 9 7 3 , i . e . on the 
t h i r t i e t h day from the date o f the exchange of the 
instruments of r a t i f i c a t i o n , w h i c h h a d taken p l a c e 
at W a r s a w on 15 D e c e m b e r 1 9 7 2 , in a c c o r d a n c e w i t h 
article 36 (1). 

Authentic texts of the Convention and Protocol: Finnish and 
Polish. 

Authentic text of the notes: English. 
Registered by Finland on 23 February 1973. 

No 12310. FINLANDE ET P O L O G N E : 

C o n v e n t i o n consulaire (avec p r o t o c o l e et échange de 
n o t e s ) . Signée à H e l s i n k i le 2 juin 1971 

Entrée en v i g u e u r le 14 j a n v i e r 1 9 7 3 , soit le 
trentième jour à c o m p t e r de la date de l'échange des 
instruments de r a t i f i c a t i o n , qui a eu lieu à V a r s o v i e 
le 15 d é c e m b r e 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t à l'article 3 6 , 
p a r a g r a p h e 1. 

Textes authentiques de la Convention et du Protocole : finnois 
et polonais. 

Texte authentique des notes : anglais. 
Enregistré par la Finlande le 23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 1 . FINLAND A N D H U N G A R Y : 

C o n s u l a r C o n v e n t i o n (with p r o t o c o l ) . Signed at 
H e l s i n k i on 24 A u g u s t 1971 

Came into force on 1 J a n u a r y 1 9 7 3 , i . e . on the 
thirtieth day from the date of the e x c h a n g e of the 
instruments of r a t i f i c a t i o n , w h i c h had taken p l a c e at 
Budapest on 2 D e c e m b e r 1 9 7 2 , in accordance w i t h its 
article 37 (1) . 

Authentic texts: Finnish and Hungarian. 
Registered by Finland on £3 February 1973. 

No 1 23.11 . FINLANDE ET H O N G R I E : 

C o n v e n t i o n consulaire (avec p r o t o c o l e ) . Signée à 
H e l s i n k i le 24 août 1971 

Entrée e n v i g u e u r le 1er j a n v i e r 1 9 7 3 , s o i t le 
trentième jour à compter de la date de l ' é c h a n g e des 
instruments de r a t i f i c a t i o n , qui a eu lieu â Budapest, 
le 2 décembre 1 9 7 2 , c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 3 7 , 
p a r a g r a p h e 1. 

Textes authentiques : finlandais et hongrois. 
Enregistrée par la Finlande le 23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 2 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
INDIA: 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - Maharashtra Agricultural 
Credit Project (with s c h e d u l e s and G é n é r a i C o n d i t i o n s 
A p p l i c a b l e to D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t s ) . 
S i g n e d at W a s h i n g t o n on 29 M a r c h 1 972 1_/ 

Came into force on 30 J a n u a r y 1 9 7 3 , u p o n no t ifica-
tion b y the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of I n d i a . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 23 

February 1973. 

No 1 2 3 1 2 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET INDE : 

C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Projet relatif au 
crédit agricole au Maharashtra (avec annexes et Condi-
tions générales applicables aux contrats de crédit 
de d é v e l o p p e m e n t ) . Signé à W a s h i n g t o n le 29 mars 
1 972 y 

Entré en vigueur le 30 janvier 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
p a r l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t i n d i e n . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement le 

23 février 1973. 

1/ See section 8.03 (c) of the General Conditions for provisions 
relating to the appointment of an arbitrator by the President 
of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 8.03 (c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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N o . 1 2 3 1 3 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
C E N T R A L A F R I C A N R E P U B L I C : 

D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t - Education Project (with 
s c h e d u l e s and Gene ral C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to 
D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t s ) . S i g n e d at W a s h i n g -
ton on 26 May 1972 1/ 

Came into force on 18 J a n u a r y 1 9 7 3 , u p o n not i fica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of the 
C e n t r a l A f r i c a n R e p u b l i c . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 23 

February 1973. 

No 1 2 3 1 3 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET R E P U B L I Q U E C E N T R A F R I C A I N E : 

C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Projet relatif à 
l'enseignement (avec annexes et C o n d i t i o n s générales 
applicables aux contrats de crédit de d é v e l o p p e m e n t ) . 
Signé à W a s h i n g t o n le 26 mai 1972 1/ 

Entré en v i g u e u r le 18 janvier 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
par l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t c e n t r a f r i c a i n . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement le 

23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 4 . I N T E R N A T I O N A L BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N AND 
D E V E L O P M E N T A N D C O S T A R I C A : 

G u a r a n t e e A g r e e m e n t - Second Agricultural Credit Project 
(with General C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to Loan and 
G u a r a n t e e A g r e e m e n t s ) . S i g n e d at W a s h i n g t o n on 5 
June 1972 2/ 

Came in^o force on 25 J a n u a r y 1973, u p o n n o tif ica-
tion by the Bank to the G o v e r n m e n t of Costa R i c a . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 23 February 1973. 

No 12314. BANQUE I N T E R N A T I O N A L E POUR LA R E C O N S T R U C T I O N 
ET LE D E V E L O P P E M E N T ET C O S T A RICA : 

C o n t r a t de garantie - Deuxième projet relatif au crédit 
agricole (avec C o n d i t i o n s générales a p p l i c a b l e s aux 
contrats d ' e m p r u n t et de g a r a n t i e ) . "Signé à W a s h i n g t o n 
on 5 juin 1972 2/ 

Entré en v i g u e u r le 25 janvier 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
par la Banque au G o u v e r n e m e n t c o s t a - r i c i e n . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la reconstruction et 

le développement le 23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 5 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
Y E M E N : 

D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t - Highway Project (with 
s c h e d u l e s and General C o n d i t i o n s A p p l i c a b l e to 
D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t s ) . S i g n e d at 
W a s h i n g t o n on 26 June 1 97 2 1_/ 

Came into force on 15 J a n u a r y 1 9 7 3 , u p o n no t ifica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of Y e m e n . 

Authentic ( text: English. 
Registered by the International Development Association on 23 

February 1973. 

No 1 2 3 1 5 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET Y E M E N : 

C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Projet routier 
(avec annexes et C o n d i t i o n s générales applicables aux 
contrats de crédit de d é v e l o p p e m e n t ) . Signé à W a s h i n g -
ton le 26 j u i n 1 972 1_/ 

Entré en v i g u e u r le 15 j a n v i e r 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
p a r l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t y é m é n i t e . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l 'Association internationale de développement le 

23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 6 . I N T E R N A T I O N A L D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N A N D 
INDONESIA: 

D e v e l o p m e n t C r e d i t A g r e e m e n t - Fourth Agricultural Estates 
Project (with schedules and General C o n d i t i o n s 
A p p l i c a b l e to D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t s ) . 
Signed at W a s h i n g t o n on 28 June 1 972 1_/ 

Came into force on 30 J a n u a r y 1 9 7 3 , upon n o tif ica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of I n d o n e s i a . 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 23 

February 1973. 

No 1 2 3 1 6 . A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L E DE D E V E L O P P E M E N T 
ET INDONESIE : 

C o n t r a t de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Quatrième projet 
d'aménagement de zones (avec annexes et C o n d i t i o n s 
générales applicables aux contrats de crédit de 
d é v e l o p p e m e n t ) . Signé à W a s h i n g t o n le 28 j u i n 
1 972. y 

Entré en v i g u e u r le 30 j a n v i e r 1 9 7 3 , dès n o t i f i c a t i o n 
par l ' A s s o c i a t i o n au G o u v e r n e m e n t i n d o n é s i e n . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement le 

23 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 7 . A U S T R A L I A AND R E P U B L I C OF KOREA: 

C u l t u r a l A g r e e m e n t . Signed at Seoul on 11 May 1971 

Came into force on 9 J u l y 1 9 7 2 , i . e . the t h i r t i e t h 
day after the day on w h i c h the two G o v e r n m e n t s had 
n o t i f i e d each o t h e r to the e f f e c t that all legal 
r e q u i r e m e n t s had b e e n m e t , in a c cor d anc e w i t h article 
X I . 

Authentic texts: English and Korean. 
Registered by Australia on 27 February 1973. 

No 1 2 3 1 7 . A U S T R A L I E ET R E P U B L I Q U E D E C O R E E : 

A c c o r d c u l t u r e l . Signé à S é o u l le 11 mai 1971 

Entré en v i g u e u r le 9 j u i l l e t 1 9 7 2 , s o i t le trentième 
jour après la date à laquelle les deux g o u v e r n e m e n t s 
se sont n o t i f i é l ' a c c o m p l i s s e m e n t de toutes les forma-
lités légales r e q u i s e s , c o n f o r m é m e n t à l'article X I . 

Textes authentiques : anglais et coréen. 
Enregistré par l'Australie le 27 février 1973. 

y See section 8.03 (c) of the General Conditions for provisions 
relating to the appointment of an arbitrator by the President of 
the International Court of Justice. 

y See section 9-OU (c) of the General Conditions for provisions 
relating to the appointment of an 'arbitrator by the President of 
the International Court of Justice. 

y Voir paragraphe 8.03 (c) des Conditions générales pour les dis-
positions relatives à la désignation d'arbitre par le President 
de la Cour internationale de Justice. 

y Voir paragraphe 9-0^ (c) des. Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le Président 
de la Cour internationale de Justice. 
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N o . 1 2 3 1 8 . A U S T R A L I A AND INDIA: 

C u l t u r a l A g r e e m e n t . Signed at New Delhi on 21 O c t o b e r 
1971 

Came into force on 21 O c t o b e r 1971 by s i g n a t u r e , in 
a c c o r d a n c e w i t h article IX. 

Authentic texts: English and Hindi. 
Registered by Australia on 27 February 1973. 

No 1 2 3 1 8 . A U S T R A L I E ET INDE : 

Accord c u l t u r e l . Signé à New D e l h i le 21 octobre 1971 

Entré en v i g u e u r le 21 octobre 1971 par la s i g n a t u r e , 
c o n f o r m é m e n t I l'article I X . 

Textes authentiques : anglais et hindi. 
Enregistré par l'Australie le 27 février 1973. 

N o . 1 2 3 1 9 . A U S T R A L I A AND P H I L I P P I N E S : 

A i r t r a n s p o r t A g r e e m e n t (with a n n e x ) . Signed at M a n i l a 
o n 15 N o v e m b e r 1971 

Came into force on 27 June 1 9 7 2 , the date of the 
e x c h a n g e of d i p l o m a t i c notes i n d i c a t i n g that the for-
m a l i t i e s required by each C o n t r a c t i n g Party had been 
c o m p l i e d w i t h , in accorda n ce w i t h article 17. 

Authentic text: English. 
Registered by Australia on 2 7 February 19 73. 

No 1 2 3 1 9 . A U S T R A L I E ET P H I L I P P I N E S : 

A c c o r d r e l a t i f au t r a n s p o r t aérien (avec a n n e x e ) . 
Signé à M a n i l l e le 15 n o v e m b r e 1971 

Entré en v i g u e u r le 27 juin 1 9 7 2 , date de l'échange 
des notes d i p l o m a t i q u e s C o n f i r m a n t l ' a c c o m p l i s s e m e n t 
des formalités requises p o u r chacune des p a r t i e s , 
c o n f o r m é m e n t à l'article 17. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Australie le 27 février 1973. 

N o . 1 2 3 2 0 . M U L T I L A T E R A L : 

C o n v e n t i o n (No. 134) c o n c e r n i n g the p r e v e n t i o n of 
o c c u p a t i o n a l a c c i d e n t s to s e a f a r e r s . A d o p t e d b y the 
I n t e r n a t i o n a l L a b o u r Conf e ren c e at its fifty-fifth 
s e s s i o n , G e n e v a , 30 O c t o b e r 1970 

Came into force on 17 February 1 9 7 3 , i . e . 12 months 
after the date on w h i c h the r a t i f i c a t i o n s of the 
following two States h a d b e e n r e g i s t e r e d w i t h the 
D i r e c t o r - G e n e r a l of the I n t e r n a t i o n a l L a b o u r O f f i c e , 
in accordance w i t h article 12 (2): 

State Date of registration 
of ratification 

by the Director-General 
Spain 30 N o v e m b e r 1971 
Sweden 17 February 1972 

Aithentic texts: English and French. 
Registered by the International Labour Organisation on 28 

February 19 73. 

No 1 2 3 2 0 . M U L T I L A T E R A L : 

C o n v e n t i o n (No 134) c o n c e r n a n t la p r é v e n t i o n des acci-
dents du travail des gens de m e r . A d o p t é e p a r la 
C o n f é r e n c e i n t e r n a t i o n a l e du Travail à sa cinquante-
cinquième s e s s i o n , G e n è v e , 30 octobre 1970 

Entrée en v i g u e u r le 17 février 1 9 7 3 , soit 12 mois 
après que les r a t i f i c a t i o n s des d e u x Etats suivants 
eurent été e n r e g i s t r é e s par le D i r e c t e u r général du Bure 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l , c o n f o r m é m e n t à l'article 1 2 , 
p a r a g r a p h e 2 : 

Etat Date de l'enregistrement 
de la ratification 

par le Directeur général 
Espagne 30 n o v e m b r e 1971 
Suède 17 février 1972 

Tkxtes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale du Travail le 28 

février 1973. 
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PART II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF FEBRUARY 1973 INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE FEVRIER 1973 

N o s . 685 to 688 Nos 685 à 688 

N o . 6 8 5 . INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

Development Credit A g r e e m e n t - Coastal Area Rehabilitation 
and Cyalcme Protection Project (with schedules and 
General Conditions App l ica b le to D e v e l o p m e n t Credit 
A g r e e m e n t s ) . Signed at Washington on 18 O c t o b e r 
1 972 U 

Came into force on 17 January 1973, upon notifica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of Bangladesh. 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Develop-

ment Association on S3 February 1973. 

No 685. A S S O C I A T I O N INTERNATIONALE DE D E V E L O P P E M E N T 
ET BANGLADESH : 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif à la 
reconstruction des zones côtières et à la protection contre 
les cyclones (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de d é v e l o p p e m e n t ) . 
Signé à W a s h i n g t o n le 18 octobre 1972 y 

Entré en vigueuT le 17 janvier 1973, dès n o t i f i c a t i o n 
par l'Association au G o u v e r n e m e n t du B a n g l a d e s h . 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de l 'Association 

internationale de développement le S3 février 1973. 

N o . 6 8 6 . INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T A S SOC I ATI ON AND 
B A N G L A D E S H : 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - Chandpur II Irrigation 
Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t s ) . 
Signed at W a s h i n g t o n on 18 O c t o b e r 1972 y 

Came into force on 17 January 1973, upon notifica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of 
B a n g l a d e s h . 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Develop-

ment Association on S3 February 1973. 

No 6 8 6 . A S S O C I A T I O N INTERNATIONALE DE D E V E L O P P E M E N T 
ET BANGLADESH : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet 
d'irrigation âe la région de Chandpur (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de d é v e l o p p e m e n t ) . Signé à Washington le 
18 octobre 1972 y 

Entré en vigueur le 17 janvier 1 9 7 3 , dès notifica-
tion par l'Association au Gouvernement du B a n g l a d e s h . 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de l'Association 

internationale de développement le 23 février 1973. 

N o . 687. INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
BANGLADESH: 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - Telecommunications Project 
(with schedules and General Conditions A p plicable 
to D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t s ) . Signed at 
Washington on 15 N o v e m b e r 1972 y 

Came into force on 17 January 1973, upon notifica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the Government of 
B a n g l a d e s h . 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Develop-

ment Association on S3 February 1973. 

No 687. A S S O C I A T I O N INTERNATIONALE DE D E V E L O P P E M E N T 
ET BANGLADESH : 

Contrat de crédit de d é v e l o p p e m e n t - Projet relatif aux 
télécommunications (avec annexes et Conditions géné-
rales applicables aux contrats de crédit de dévelop-
p e m e n t ) . Signé à W a s h i n g t o n le 15 novembre 1972 y 

Entré en v i g u e u r le 17 janvier 1973, dès notifica-
tion par l'Association au G o u v e r n e m e n t du B a n g l a d e s h . 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de l'Association 

internationale de développement le S3 février 1973. 

N o . 6 8 8 . INTERNATIONAL D E V E L O P M E N T A S S O C I A T I O N AND 
BANGLADESH : 

D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t - Reconstruction Imports 
Program (with schedules and General Conditions 
Applicable to D e v e l o p m e n t Credit A g r e e m e n t s ) . 
Signed at W a s h i n g t o n on 30 N o v e m b e r 1 972 1_/ 

Came into force on 30 January 1 9 7 3 , upon notifica-
tion by the A s s o c i a t i o n to the G o v e r n m e n t of 
B a n g l a d e s h . 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Develop-

ment Association on 23 February 1973. 

No 688. A S S O C I A T I O N INTERNATIONALE DE D E V E L O P P E M E N T 
ET BANGLADESH : 

Contrat de crédit de développement - Programme d'importa-
tion pour la reconstruction (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
d é v e l o p p e m e n t ) . Signé à W a s h i n g t o n le 30 novembre 
1 97 2 y 

Entré en v i g u e u r le 30 janvier 1973, dès n o t i f i c a t i o n 
par l'Association au Gouvernement du B a n g l a d e s h . 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à la demande de l'Association 

internationale de développement le 23 février 1973. 

\] See section 8.03 (c) of the General Conditions for provisions 
relating to the appointment of an arbitrator by the President of 
International Court of Justice. 

1 

y Voir paragraphe 8.03 (c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la designation d'arbitre par le President 
de la Cour internationale de Justice. 



A N N E X A ANNEXE A 

Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and 
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations 

Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 

N o . 772. International Convention for the Suppres-
sion of the T r a f f i c in Women of Full A g e , concluded 
at Geneva on 11 October 1933, as amended b y the 
Protocol signed at Lake S u c c e s s , New York, on 12 
N o v e m b e r 1 947 

A c c e s s i o n 

Instrument 
2 February 1973 

M a l i 
(To take effect on 2 A p r i l 1973.) 

No 772. C o n v e n t i o n internationale relative à la 
répression de la traite des femmes m a j e u r e s , conclue 
à G e n è v e , le 11 octobre 1 933 ,- sous sa forme amendée 
p a r le Protocole conclu à Lake S u c c e s s , New Y o r k , 
le 12 novembre 1947 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 
2 février 1973 

Mali' 
(Pour prendre effet le 2 avril 1973.) 

N o . 1257. International A g r e e m e n t for the suppression 
of the W h i t e Slave T r a f f i c , signed at Paris on 18 
M a y 1904, as amended by the Protocol signed at Lake 
S u c c e s s , New York, on 4 May 1949 

Succession 

Notification received on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 1257. A r r a n g e m e n t international en vue d'assurer 
une p r o t e c t i o n efficace contre le trafic criminel 
connu sous le nom de traite des b l a n c h e s , signé à 
Paris le 18 mai 1904 et amendé par le Protocole 
signé à Lake S u c c e s s , New York, le 4 mai 1949 

Succession 

Notification reçue le : 
2 février 1973 

Mali 

N o . 1358. International Convention for the Suppressicn 
of the White Slave T r a f f i c , signed at Paris on 4 May 
1910, as amended by the Protocol signed at Lake 
S u c c e s s , New York, on 4 May 1949 

Succession 

Notification received on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 1 358 . Convention internationale relative- à la 
répression de la traite des b l a n c h e s , signée à Paris 
le 4 mai 1910 et amendée par le Protocole signé à 
Lake Success. (New York) le 4 mai 1949 

Succession 

Notification reçue le : 
2 février 1973 

Mali 

N o . 2422. Protocol amending the Slavery Convention 
signed at Geneva on 25 September 1 926 . Done at the 
Headquarters of the United N a t i o n s , New York, on 7 
D e c e m b e r 1953 

Acceptance 

Instrument deposited on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 2422. Protocole amendant la Convention relative 
à l'esclavage signée â Genève le 25 septembre 1 9 2 6 . 
En date au Siège de l'Organisation des Nations U n i e s , 
à New York du 7 décembre 1953 

A c c e p t a t i o n 

Instrument déposé le : 

2 février 1973 
Mali 

N o . 2545. Convention relating to the Status 
R e f u g e e s . Done at Geneva on 28 J u l y 1951 

Succession 

Notification received on: 
2 February 1973 

Mali 
(Adopting alternative (a) under article 1 

of 

> y j b 

r 
( B ) O 

No 2545. C o n v e n t i o n relative au statut des r é f u g i é s . 
Faite à Genève le 28 juillet 1951 

Succession 

Notification reçue le : 
2 février 1973 

M a l i 
(Avec adoption de la formule p r é v u e par l'article 

1 , section B.) / 
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N o . 2861. Slavery Convention signed at Geneva on 25 
September 1926 and amended by the Protocol done at 
the H e a d q u a r t e r s of the U n i t e d N a t i o n s , New Y o r k / o n 
7 December 1953 

Participation in the C o n v e n t i o n as amended 

notification of succession to the Convention of 25 September 
1926 and instrument of acceptance of the Protocol of 7 December 
1953 received on: 

2 February 1973 
M a l i 

No 2861. Convention relative à l ' e s c l a v a g e , signée 
à Genève le 25 septembre 1926 et amendée par le 
Protocole en date au Siège de l'Organisation des 
Nations U n i e s , à New Yorfc; du 7 décembre 1953 

P a r t i c i p a t i o n à la Convention telle qu'amendée 

Notification de succession à ia Convention du 25 septembre 
1926 et instrument d'acceptation du Protocole du 7 décembre 1953 
reçus le : 
2 février 1973 

M a l i 

N o . 3822. S u p p l e m e n t a r y C o n v e n t i o n on the A b o l i t i o n 
of S l a v e r y , the Slave T r a d e , and Institutions and 
Practices Similar to S l a v e r y . Done at G eneva on 
7 S e p t e m b e r 1956 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 3822. Convention s u p p l é m e n t a i r e relative â 
l'abolition de l ' e s c l a v a g e , de la traite des esclaves 
et des institutions et p r a t i q u e s analogues à l'es-
c l a v a g e . Faite à Genève le 7 septembre 1956 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 
2 février 1973 

M a l i 

N o . 4 4 6 8 . C o n v e n t i o n on the n a t i o n a l i t y of M a r r i e d 
W o m e n . Done at New York on 20 February 1957 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 
2 February 1973 

M a l i 
(To take effect on 3 May 1973.) 

No 4468. Convention sur la n a t i o n a l i t é de la femme 
m a r i é e . Faite à New York le 20 février 1957 

Adhésion 

Instrument déposé le : 
2 février 1973 

Mali 
(Pour p r e n d r e effet le 3 mai 1973.) 

N o . 6200. European C o n v e n t i o n on Customs Treatment 
o f Pallets used in International T r a n s p o r t . Done 
at Geneva on 9 December 1960 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 
2 February 1973 

Spain 
(To take effect on 3 May 1 973 .) 

No 6 2 0 0 . Convention européenne relative au régime 
douanier des palettes utilisées dans les transports 
i n t e r n a t i o n a u x . Faite à GenSve le 9 décembre 1960 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 
2 février 1973 

Espagne 
(Pour prendre effet le 3 mai 1973.) 

N o . 7310. Vienna C o n v e n t i o n on D i p l o m a t i e R e l a t i o n s . 
Done at V i e n n a on 18 A p r i l 1961 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 

2 February 1973 
German D e m o c r a t i c R e p u b l i c 
(With a reservation in respect of article 11 (1) 

and a declaration in respect of articles 48 and 50.) 

No 7310. C o n v e n t i o n de V i e n n e sur les relations 
d i p l o m a t i q u e s . Faite à V i e n n e le 18 avril 1961 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 
2 février 1973 

République démocratique allemande 
(Avec réserve à l'article 1 1 , paragraphe 1, et 

une d é c l a r a t i o n à l'égard des articles 48 et 50.) 

N o . 8 2 9 1 . A g r e e m e n t b e t w e e n the K i n g d o m of the 
N e t h e r l a n d s and the Federal R e p u b l i c of Germany 
c o n c e r n i n g the m e r g i n g of frontier control opera-
tions and the e s t a b l i s h m e n t of joint and transfer 
railway stations at the Netherlands-Germany frontier. 
Signed at The Hague on 30 May 1958 

M e r g i n g of frontier control operations in respect of 
road traffic p u r s u a n t to article 1 of the above-
m e n t i o n e d A g r e e m e n t 

D e c i d e d by two A g r e e m e n t s in the form of exchanges 
of notes dated at Bonn (1) on 16 June 197 2 and (2) 
25 A u g u s t 1 9 7 2 , w h i c h came into force on 1 July and 
25 A u g u s t 1972, r e s p e c t i v e l y , in accordance w i t h 
the provisions of the said n o t e s . 

Certified statement was registered by the Netherlands on 
2 February 19 73. 

No 8291 . A c c o r d entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République fédérale d'Allemagne concernant la 
juxtaposition des contrôles et la création de gares 
communes ou de gares d'échange à la frontière 
n é e r l a n d o - a l l e m a n d e . Signé à La Haye le 30 mai 
1958 

C o m b i n a i s o n des contrôles frontaliers d u trafic routier 
en application de l'article 1 de l'Accord susmention-
né 

C o n v e n u e p a r deux Accords sous forme d'échange de 
notes datées à Bonn 1) du 16 juin 1972 et 2) du 25 
août 1972, lesquels sont entrés en vigueur les 1er 
juillet et 25 août 1 9 7 2 , r e s p e c t i v e m e n t , conformément 
aux dispositions desdites n o t e s . 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 2 février 19 73. 
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N o . 8 7 9 1 . Protocol relating to the Status of Refu-
g e e s . Done at New York on 31 January 1967 

Accession 

Instrument deposited on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 8 7 9 1 . Protocole relatif au statut des r é f u g i é s . 
Fait à New York le 31 j a n v i e r 1967 

Adhésion 

Instrument déposé le : 

2 février 1973 
M a l i 

N o . 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of m a i n t e n a n c e obligations towards 
c h i l d r e n . Opened for signature at The Hague on 15 
A p r i l 1958 

Entry into fprce of the a b o v e - m e n t i o n e d C o n v e n t i o n in 
the relations between Liechtenstein and Denmark 

Declaration accepting the accession of Liechtenstein received 
by the Government of the Netherlands on: 
12 January 19 73 

Denmark 

Certified statement was registered by the Netherlands on 6 
February 19 73. 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les e n f a n t s . Ouverte à la 
signature à La Haye le 15 avril 1958 

Entrée en vigueur de la Convention susmentionnée en 
ce qui concerne les relations entre le Liechtenstein 
et le Danemark 

Déclaration d'acceptation de l 'adhésion du Liechtenstein reçue 
par le Gouvernement néerlandais le : 

12 janvier 1973 
Danemark 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 6 février 19 73 . 

N o . 7412. Convention on the law applicable to main-
tenance obligations towards c h i l d r e n . Done at The 
Hague on 24 O c t o b e r 1956 

Accession 

Instrument deposited with the Government of the Netherlands : 
2 June 1972 

Liechtenstein 
(With a r e s e r v a t i o n . To take effect on 18 February 

1 973 .) 

Certified statement was registered by the Netherlands on 7 
February 19 73. 

No 7412. Convention sur la loi applicable aux obliga-
tions alimentaires envers les e n f a n t s . Faite â La 
Haye le 24 octobre 1956 

A d h é s i o n 

Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 
2 juin 1972 

Liechtenstein 
(Avec une r é s e r v e . Pour prendre effet le 18 

février 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 7 février 1973. 

N o . 7 6 2 5 . C o n v e n t i o n abolishing the requirement of 

legalisation for foreign public d o c u m e n t s . Opened 

for signature at The Hague on 5 October 1961 

Succession 

Notification received by the Government of the Netherlands on: 
24 A p r i l 1972 

Lesotho 

R a t i f i c a t i o n 

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on: 
10 J a n u a r y 1973 

S w i t z e r l a n d 

(To take effect on 11 M a r c h 1973.) 

Certified statement was registered by the Netherlands on 7 
February 19 73 . 

No 7625. Convention supprimant l'exigence de la 
légalisation des actes publics é t r a n g e r s . Ouverte 
à la signature à la Haye le 5 octobre 1961 

Succession 

Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le : 
24 avril 1972 

Lesotho 

Rati fication 

Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 
10 janvier 1973 

Suisse 
(Pour prendre effet le 11 mars 1 973 .) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 7 février 19 73 . 

N o . 4 7 3 9 . C o n v e n t i o n on the Recognition and Enforce-
m e n t of Foreign A r b i t r a l A w a r d s . Done at New York 
on 10 June 1958 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 
8 February 1973 

Republic of Korea 
(With a d e c l a r a t i o n . To take effect on 9 May 1973.) 

No 4 7 3 9 . Convention pour la reconnaissance et l'exé-
cution des sentences arbitrales é t r a n g è r e s . Faite 
à New York le 10 juin 1958 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 
8 février 1973 

République de Corée 
(Avec une d é c l a r a t i o n . Pour p r e n d r e effet le 9 mai 

1 973.) 
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N o . 1 0 6 4 6 . Exchange of letters constituting an.agree-
ment b e t w e e n the Government of the French Republic 
and the Imperial Ethiopian Government concerning 
the status of the Franco-Ethiopian Lycée Guebre-
M a r i a m . A d d i s ' A b a b a , 27 A u g u s t 1966 

Exchange of letters constituting an a g r e e m e n t modifying 
the above-mentioned A g r e e m e n t . Addis A b a b a , 13 
N o v e m b e r 1969 

Came into force on 13 November 1969 by the exchange 
of the said l e t t e r s . 

Authentic texts: French, and English. 

Exchange of letters constituting an agreement modifying 
the above-mentioned A g r e e m e n t of 27 August 1966. 
Addis A b a b a , 12 and 13 A u g u s t 1970 

Came into force on 13 August 1970 b y the exchange 
of the said l e t t e r s . 

Authentic texts: French and krharic. 
Re gietered by France on 8 February 19 73. 

No 1 0 6 4 6 . Echange de lettres constituant un accord 
entre le Gouvernement de la République française et 
le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie relatif au 
statut du Lycée franco-éthiopien G u e b r e - M a r i a m . 
Addis A b é b a , 27 août 1966 

Echange de lettres constituant un accord p o r t a n t modifi-
cation de l'Accord s u s m e n t i o n n é . Addis A b e b a , 13 
novembre 1969 

Entré en vigueur le 13 novembre 1969 par l'échange 
desdites l e t t r e s . 

textes authentiques : français et anglais. 

Echanee de lettres constituant un accord p o r t a n t modifi-
cation de l'Accord susmentionné du 27 août 1966. 
Addis A b e b a , 12 et 13 août 1970 

Entré en vigueur le 13 août 1970 par l'échange desdites 
l e t t r e s . 

•textes authentiques : français et amharique. 
Enregistrés par la France le 6 février 1973. 

N o . 4 2 1 4 . Convention on the Inter-Governmental 
M a r i t i m e Consultative O r g a n i z a t i o n . Signed at 
Geneva on 6 March 1948 

A c c e p t a n c e of the A m e n d m e n t to article 28 of the 
above-mentioned C o n v e n t i o n , adopted by the A s s e m b l y 
of the Inter-Governmental Maritime Consultative 
O r g a n i z a t i o n in resolution A.70 (IV) of 28 Septem-
ber 1965 

Instrument received on: 

9 February 1973 
Cuba 

No 4214. Convention relative à la création d'une 
Organisation intergouvernementale consultative de 
la n a v i g a t i o n m a r i t i m e . Signée à Genève le 6 mars 
1948 

A c c e p t a t i o n de l'Amendement à l'article 28 de la Con-
vention s u s m e n t i o n n é e , adopté par l'Assemblée de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de 
la n a v i g a t i o n maritime par la résolution A.70 (IV) 
du 28 septembre 1965 

Instrument reçu le : 
9 février 1973 

Cuba 

N o . 8 6 3 8 . Vienna Convention on Consular R e l a t i o n s . 
Done at V i e n n a on 24 A p r i l 1963 

Ratification and accession (a) 

Instruments deposited on: 
9 February 1973 a 

Guatemala 
(To take effect on 11 March 1973.) 

12 February 1973 
A u s t r a l i a 
(To take effect on 14 March 1973.) 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
c o n s u l a i r e s . Faite à Vienne le 24 avril 1963 

Ratification et a d h é s i o n ^ ) 

Instruments déposés les : 
9 février 1973 a 

G u a t e m a l a 
(Pour prendre effet le 11 mars 1973.) 

12 février 1973 
Australie 
(Pour prendre effet le 14 mars 1 973 .) 

N o . 8 7 1 5 . A g r e e m e n t on e c o n o m i c and technical co-
operation b e t w e e n the Government of the Kingdom of 
the Netherlands and the Government o f the Republic 
of S e n e g a l . Signed at Dakar on 12 June 1965 

Exchange of letters supplementing the above-mentioned 
A g r e e m e n t . D a k a r , 1 July 1970 and 15 February 
1 971 

Came into force on 5 October 1972, the date on 
w h i c h the two governments n o t i f i e d each other that 
the formalities constitutionally required in their 
respective countries had b e e n fulfilled, in accordance 
w i t h the provisions of the said letters. 

Authentic text: French. 
lègistered by the Netherlands on 9 February 19 73. 

No 8715. Accord de coopération économique et techni-
que entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
et le Gouvernement de la République du S é n é g a l . 
Signé à Dakar le 12 juin 1965 

Echange de lettres constituant un accord additionnel 
à l'Accord s u s m e n t i o n n é . D a k a r , 1er juillet 1970 
et 15 février 1971 

Entré en vigueur le 5 octobre 1972, date â laquelle 
les deux gouvernements s'étaient notifié l'accomplisse-
ment des formalités constitutionnelles requises dans 
chacun des deux p a y s , conformément aux dispositions 
desdites l e t t r e s . 

Texte authentique : français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 9 février 19 73. 

N q . 8 6 4 0 . O p t i o n a l Protocol to the Vienna Convention 
on Consular Relations concerning the Settlement of 
D i s p u t e s . Done at Vienna on 24 April 1963 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 
12 February 1973 

A u s t r a l i a 
(To take effect on 14 March 1973.) 

No 8640. Protocole de signature facultative à la 
Convention de V i e n n e sur les relations c o n s u l a i r e s , 
concernant le règlement obligatoire des d i f f é r e n d s . 
Fait à Vienne le 24 avril 1963 

Adhés ion 

Instrument déposé le : 
12 février 1973 

A u s t r a l i e 
(Pour prendre effet le 14 mars 1973.) 
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N o . 1 6 9 1 . A g r e e m e n t for the e s t a b l i s h m e n t of a G e n e -
r a l F i s h e r i e s C o u n c i l for the M e d i t e r r a n e a n . D r a w n 
u p at R o m e on 2 4 S e p t e m b e r 1949 

A c c e p t a n c e 

Instrument deposited with the Director-General of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations on: 

3 N o v e m b e r 1969 
B u l g a r i a 
(A r e s e r v a t i o n in r e s p e c t of a r t i c l e XIII w a s 

n o t i f i e d to all i n t e r e s t e d S t a t e s on 18 S e p t e m b e r 
1 9 7 2 * , a n d w a s d e e m e d to h a v e b e e n a c c e p t e d in the 
a b s e n c e of o b j e c t i o n s w i t h i n the t h r e e - m o n t h p e r i o d 
f r o m that d a t e , in a c c o r d a n c e w i t h a r t i c l e IX (7).) 

Certified statement was registered by the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations on 13 February 1973. 

N o 1 6 9 1 . A c c o r d p o r t a n t c r é a t i o n du C o n s e i l g é n é r a l 
des p ê c h e s p o u r la M é d i t e r r a n é e . E l a b o r é à R o m e 
le 24 s e p t e m b r e 1949 

A c c e p t a t i o n 

Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le : 

3 n o v e m b r e 1969 
B u l g a r i e 
(Une r é s e r v e à l ' a r t i c l e X I I I a été n o t i f i é e à tous 

les E t a t s i n t é r e s s é s le 18 s e p t e m b r e 1 9 7 2 * , c o n f o r -
m é m e n t à l ' a r t i c l e I X , p a r a g r a p h e 7 , et a . é t é 
r é p u t é e a c c e p t é e en l ' a b s e n c e d ' o b j e c t i o n d a n s l e s 
trois m o i s à d a t e r de c e t t e n o t i f i c a t i o n , c o n f o r m é m e n t 
à ce m ê m e a r t i c l e . ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le 13 
février 1973. 

N o . 4 7 8 9 . A g r e e m e n t c o n c e r n i n g the A d o p t i o n o f 
U n i f o r m C o n d i t i o n s o f A p p r o v a l and R e c i p r o c a l 
R e c o g n i t i o n of A p p r o v a l for M o t o r V e h i c l e E q u i p m e n t 
a n d P a r t s . Done at G e n e v a on 20 M a r c h 1958 

A p p l i c a t i o n of R e g u l a t i o n N o . 15 a n n e x e d to the a b o v e -
m e n t i o n e d A g r e e m e n t 

Notification received on: 

13 F e b r u a r y 1973 
Italy 
(To take e f f e c t on 14 A p r i l 1 973 .) 

A p p l i c a t i o n of R e g u l a t i o n N o . 10 a n n e x e d to the a b o v e -
m e n t i o n e d A g r e e m e n t 

Notification received on: 

22 F e b r u a r y 1973 
Y u g o s l a v i a 
(To take e f f e c t on 23 A p r i l 1 9 7 3 . ) 

N o 4 7 8 9 . A c c o r d c o n c e r n a n t l ' a d o p t i o n de c o n d i t i o n s 
u n i f o r m e s d ' h o m o l o g a t i o n et la r e c o n n a i s s a n c e réci-
p r o q u e de l ' h o m o l o g a t i o n des é q u i p e m e n t s et p i è c e s 
de v é h i c u l e s à m o t e u r . F a i t à G e n è v e le 20 m a r s 
1958 

A p p l i c a t i o n du R è g l e m e n t N o 15 a n n e x é à l ' A c c o r d 
s u s m e n t i o n n é 

Notification reçue le : 

13 f é v r i e r 1973 
Italie 
(Pour p r e n d r e e f f e t le 14 a v r i l 1 9 7 3 . ) 

A p p l i c a t i o n du R è g l e m e n t N o 10 a n n e x é à l ' A c c o r d 
s u s m e n t i o n n é 

Notification reçue le : 

22 f é v r i e r 1973 . ' ' 
Y o u g o s l a v i e 
(Pour p r e n d r e e f f e t le 23 a v r i l 1 9 7 3 . ) 

N o . 9 4 6 4 . I n t e r n a t i o n a l C o n v e n t i o n on the E l i m i n a t i o n 
of A l l Forms of R a c i a l D i s c r i m i n a t i o n . O p e n e d for 
s i g n a t u r e at N e w Y o r k on 7 M a r c h 1966 

A c c e s s i o n 

Instrument deposited on: 

18 O c t o b e r 1972 
D e m o c r a t i c Y e m e n 
(With r e s e r v a t i o n s and a d e c l a r a t i o n . W i t h e f f e c t 

f r o m 17 N o v e m b e r 1 9 7 2 . ) 

O b j e c t i o n to a r e s e r v a t i o n m a d e b y D e m o c r a t i c Y e m e n 
u p o n a c c e s s i o n t o the C o n v e n t i o n 

Notification received on: 

12 F e b r u a r y 1973 
I s r a e l 

Registered ex o f f i c i o on 12 February 19 73. 

N o 9 4 6 4 . C o n v e n t i o n i n t e r n a t i o n a l e s u r l ' é l i m i n a t i o n 
de toutes les formes de d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e . 
O u v e r t e à la s i g n a t u r e à New Y o r k le 7 m a r s 1966 

A d h é s i o n 

Instrument déposé le : 

18 o c t o b r e 1972 
Y é m e n D é m o c r a t i q u e 
(Avec des r é s e r v e s et u n e d é c l a r a t i o n . A v e c e f f e t 

â c o m p t e r du 17 n o v e m b r e 1972.) 

O b j e c t i o n à une r é s e r v e f o r m u l é e p a r le Y é m e n D é m o c r a t i q u e 
lors de l ' a d h é s i o n à la C o n v e n t i o n . 

Notification reçue le : 

12 f é v r i e r 1973 
I s r a ë l 

Enregistré d'office le 13 février 19 73. 

*_/ The instrument deposited on 3 November 1969 consisted in a 
letter from the Head of the Bulgarian Diplomatic Mission to 
Italy that was received in lieu of the formal instrument under 
the emergency procedure set forth in rule XXI (U) of the General 
Rules of F

t
A.O.

 T

h e reservation vas contracted in the formal 
instrument of acceptance received by the Director-General of 
F.A.O. on 3 July 1972. 

L'instrument déposé le 3 novembre 1969 consistait en une lettre 
du chef de la délégation bulgare en Italie qui a été reçue en lieu 
et place de l'instrument officiel dans le cadre de la procédure 
d'urgence prévue par l'article XXI, alinéa U, du règlement général 
de la F.A.O. La réserve figure dans l'instrument officiel déposé 
le 3 juillet 1972 auprès du Directeur général de la F.A.O. 
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Ratifications 1/ by the States listed below regarding the 
following Conventions were registered with the Director-General 
of the International Labour Office on the dates indicated: 

N o . 637. Convention (No. 62) concerning safety pro-
visions in the b u i l d i n g i n d u s t r y , adopted by the 
General Conference of the International Labour Orga-
nisation at its twenty-third s e s s i o n , G e n e v a , 23 June 
1937, as m o d i f i e d by the Final Articles Revision 
C o n v e n t i o n , 1946 

9 January 1973 
Ratification by Guatemala 
(To take effect on 9 January 1974.) 

Les ratifications 3/ des Etats émtmérês ci-après concernant 
les Conventions suivantes ont été enregistrées auprès du Direc-
teur général du Bureau international du Travail aux dates indi-
quées : 

No 637. C o n v e n t i o n (No 62) concernant les prescriptions 
de sécurité dans l'industrie du b â t i m e n t , adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail à sa vingt-troisième s e s s i o n , G e n è v e , 23 
juin 1 9 3 7 , telle qu'elle a été modifiée par la Conven-
tion p o r t a n t revision des articles f i n a l s , 1946 

9 janvier 1973 
Ratification du G u a t e m a l a 
(Pour prendre effet le 9 janvier 1 974 .) 

N o . 5181. Convention (No. 111) concerning discrimi-
nation in respect of employment and o c c u p a t i o n . 
Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organis a tio n at its forty-second 
s e s s i o n , G e n e v a , 25 June 1958 

10 January 1973 
Ratification by A u s t r i a 
(To take effect on 10 January 1 974 .) 

Certified statements were registered by the International Labour 
Organisation on 20 February 19 73. 

No 5 1 8 1 . Convention (No 111) concernant la discrimi-
nation en matière d'emploi et de p r o f e s s i o n . Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation inter-
nationale du Travail à sa quarante-deuxième s e s s i o n , 
G e n è v e , 25 juin 1958 

10 janvier 1973 
Ratification de l'Autriche 
(Pour prendre effet le 10 janvier 1974.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 20 février 1973. 

N o . 8844. Constitution of the Universal Postal U n i o n . 
Signed at Vienna on 10 July 1

1 ,

64 

A c c e s s i o n 

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected 
by the Government of Switzerland on: 
7 February 1 973 ' 

Bangladesh 

A c c e s s i o n to the A d d i t i o n a l Protocol to the Constitu-
tion of the Universal Postal Union and the General 
R e g u l a t i o n of the Universal Postal U n i o n , both done 
at Tokyo on'14 N o v e m b e r 1969 

Notification under article 11 (S) of the Constitution effected 
by the Government of Switzerland on: 
7 February 1973 

Bangladesh 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 February 
1973. 

No 8844. Constitution de l'Union postale u n i v e r s e l l e . 
Signée à Vienne le 10 juillet 1964 

A d h é s i o n 

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la 
Constitution effectuée par le Gouvernement suisse le : 
7 février 1973 

Bangladesh 

A d h é s i o n au Protocole additionnel à la Constitution de 
l'Union postale universelle et au R è g l e m e n t général 
de l'Union postale u n i v e r s e l l e , tous deux faits à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la 
institution effectuée par le Gouvernement suisse le : 
7 février 1973 

Bangladesh 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 20 
février 19 73. 

N o . 11533. Universal Postal C o n v e n t i o n . Done at 
Tokyo on 14 November 1969 > 

A c c e s s i o n 

Notification under article 11 (5> of the Constitution of the 
Universal Postal Union effected by the Government of Switzerland 
on: 

7 February 1973 
Bangladesh 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 February 
1973. 

No 11533. Convention postale u n i v e r s e l l e . Faite à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

Adhésion 

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la 
Constitution de l'Union.postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 
7 février 1973 

Bangladesh 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 20 
février 197 3. 

1/ Ratification of any of the Conventions adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation in the course 
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including. 
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that 
Convention as modified by the Final Articles Révision Convention, 
1961, in accordance vith article 2 of the latter Convention. 

1J La ratification de toute Convention adoptee par la Conference 
générale de l'Organisation internationale du Travail au cours de 
ses trente-deux premières sessions, soit jusqu'à la Convention 
No 98 inclusivement, est réputée valoir ratification de cette 
Convention sous sa forme modifiée par la Convention portant revi-
sion des articles finals, 1961, conformément à l'article 2 de 
cette dernière. 
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N o . 8 7 5 1 . A g r e e m e n t b e t w e e n the Government of the 
Kingdom of the Netherlands and the Government of the 
Kingdom of D e n m a r k concerning the d e l i m i t a t i o n of the 
continental shelf under the North Sea b e t w e e n the 
two countries. Signed at The Hague on 31 M a r c h 1966 

Termination 

The above-mentioned Convention ceased to have effect 
on 7 December 1972, the date of entry into force of 
the Treaties b e t w e e n the Federal R e p u b l i c of Germany 
and the Netherlands and D e n m a r k , r e s p e c t i v e l y , concer-
n i n g the delimitation of the continental shelf under 
the North S e a , b o t h signed at Copenhagen on 28 January 
1971 (see N o s . 12295 and 1 2 2 9 6 , part I of this 
s t a t e m e n t ) , in accordance w i t h section II of the 
Protocol b e t w e e n the N e t h e r l a n d s , Denmark and the 
Federal Republic of Germany signed at Copenhagen on 28 
January 1971 (see N o . 12297 part I of this s t a t e m e n t ) . 

Certified statement was registered by the Netherlands on 21 
February 19 73. 

No 8751 . A c c o r d entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le G o u v e r n e m e n t du Royaume du Danemark 
relatif à la délimitation du p l a t e a u continental 
limitrophe des territoires des deux pays sous la mer 
du N o r d . Signé à La Haye le 31 mars 1966 

A b r o g a t i o n 

La C o n v e n t i o n susmentionnée a cessé d'avoir effet le 
7 décembre 1972, date de l'entrée en vigueur des traités 
entre la République fédérale d'Allemagne et les Pays-Bas 
et le D a n e m a r k , r e s p e c t i v e m e n t , concernant la délimita-
tion du p l a t e a u continental sous la mer du Nord signés 
à Copenhague le 28 janvier 1971 (voir N o s . 12295 -et 
1 2296 , partie I du p r é s e n t r e l e v é ) , conformément à. la 
section II du Protocole conclu le 28 janvier 1971 
entre les P a y s - B a s , le Danemark et la République 
fédérale d'Allemagne (voir N o . 1 2 2 9 7 , partie I du 
p r é s e n t r e l e v é ) . 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas le 
21 février 1973. 

N o . 8 1 4 . General A g r e e m e n t on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the 
Contracting Parties thereto 

L X X I . Protocol relating to trade negotiations among 
developing countries (with declaration and annexes). 
Done at Geneva on 8 December 1971 

Came into force on 11 February 1973 for the follo-
w i n g S t a t e s , i.e. on the thirtieth day after those 
S t a t e s , representing one half of the countries which 
exchanged concessions in the n e g o t i a t i o n s , h a d 
accepted it b y signature.or o t h e r w i s e , in accordance 
w i t h p a r a g r a p h 20: 

State Qite of Acceptance by 
signature (8), ratification (r) 

or approval < A) 

No 8 1 4 . Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et Accords conclus sous les auspices des 
Parties contractantes audit A c c o r d 

LXXI. Protocole concernant les négociations commerciales 
entre pays en voie de développement (avec déclaration 
et a n n e x e s ) . Fait à Genève le 8 décembre 1971 

Entré en vigueur le 11 février 1973 pour les Etats 
s u i v a n t s , soit le trentième jour qui a suivi celui oïi 
ces E t a t s , représentant la moitié des pays qui ont 
échangé des concessions au cours des n é g o c i a t i o n s , 
l'avaient a c c e p t é , par signature ou a u t r e m e n t , confor-
mément au paragraphe 20 : 

Etat Date de l'acceptation par 
signature (s)3 ratification (r) 

ou approbation (A) 

India* 24 February 1972 s Inde'* 24 février 1972 s 
Turkey 25 February 197 2 s Turquie 25 février 1 972 s 
Yugoslavia* 18 May 1972 A Yougoslavie * 18 mai 1972 A 
Israel 8 June 1972 r Israel 8 juin 1 972 r 
Pakistan* 5 October 1 972 r Pakistan* 5 octobre 1972 r 
Brazil 22 November 1972 r Brésil 22 novembre 1 972 r 

(With a declaration •) (Avec une déclaration. 0 
Republic of Korea 9 January 1 973 r République de Corée 9 j anvier 1973 r 
Spain 12 January 1973 r Espagne 12 j anvier 1973 r 

S u b s e q u e n t l y , the following State accepted the 
Protocol : 

Tunisia* 5 February 1973 r 
(To take effect on 7 March 1973.) 

*Notifications invoking p a r a g r a p h 15 of the Protocol 
were received by the D i r e c t o r - G e n e r a l to the Contrac-
ting Parties to the General A g r e e m e n t on Tariffs and 
Trade from the following States: 

State 
India 
Pakistan 
Tunisia 
Y u g o s l a v i a 

Date of receipt 
6 March 197 2 
2 4 February 197 2 
25 February 1972 
2 5 February 197 2 

In respect of 

Israel and Pakistan 
India and Israel 
Israel 
Israel and 
Republic of Korea 

Authentic texts: English, French and Spanish. 
Re gistered by the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade on 22 February 
1973. 

Par la s u i t e , l'Etat suivant a accepté le Protocole : 

Tunisie* 5 février 1973 r 
(Pour prendre effet le 7 mars 1 973.) 

*Des notifications invoquant le.paragraphe 15 d u Protocols 
ont été reçues p a r le D i r e c t e u r général des parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce de la part des Etats suivants : 

late de la réception Etat 
Inde 
Pakistan 
Tunis ie 
Yougoslavie 

March 
février 

25 février 
25 février 

6 
24 

Etats visés 
1972 Israël et Pakistan 
1972 Inde et Israël 
1972 Israël 
1972 Israël et 

République de 
Corée 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le directeur général des Parties contractantes à 

l ' Jticord général sur les tarifs douaniers et le commerce le 22 
février 19 73. 

N o . 5338. Exchange of notes constituting an agree-
ment b e t w e e n the -Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Kingdom of Denmark regarding 
co-operation in the promotion and development of 
the p e a c e f u l uses of atomic e n e r g y . C o p e n h a g e n , 20 
May 1960 

Exchange of notes constituting an agreement suspending 
part of the above-mentioned A g r e e m e n t . C o p e n h a g e n , 
1 M a r c h 197 2 

Came into force on 1 March 1972, the date of the 
note in r e p l y , in accordance w i t h the provisions of 
the said n o t e s . 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 3 . 

No 5338. Echange de notes constituant un accord de 
coopération entre le Gouvernement du R o y a u m e - U n i de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark en vue de favoriser et de 
développer l'utilisation de l'énergie atomique à des 
fins p a c i f i q u e s . C o p e n h a g u e , 20 mai 1960 

Echange de notes constituant un accord p o r t a n t sus-
pension d'une partie de l'Accord s u s m e n t i o n n é . 
C o p e n h a g u e , 1er mars 1972 

Entré en vigueur le 1er mars 1972, date de la note 
de r é p o n s e , conformément aux dispositions desdites 
n o t e s . 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 22 février 1973. 
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N o . 5610. A g r e e m e n t for the establishment on a perma-
nent basis of a Latin-American Forest Research and 
Training Institute under the auspices of Food and 
Agriculture Organization of the United N a t i o n s . 
Approved by the Conference of tht Food and Agriculture 
Organization of the United Nations at its tenth 
s e s s i o n , R o m e , 18 November 1959 

Acceptance 

Instrument deposited with the Director-General of the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations on: 
2 February "1973 

Trinidad and Tobago 

Certified statement was registered by the Food and fyriculture 
Organization of the United Nations on 22 February 1973. 

No 5610. Accord pour la creation d'un institut 
latino-américain p e r m a n e n t de recherche et de for-
mation professionnelle forestières sous les auspices 
de l'Organisation des Nations Unies p o u r ^ a l i m e n t a -
tion et l'agriculture. Approuvé par la Conférence 
de l'Organisation des Nations Unies p o u r l'alimentation 
et 1

1

 a g r i c u l t u r e , à sa dixième s e s s i o n , R o m e , 18 
novembre 1959 

A c c e p t a t i o n 

Instrument déposé auprès du directeur général de l ' Organisation 
des Nations Unies pour Valimentation et l'agriculture le : 
2 février 1973 

Trinité-et-Tobago 

la. déclaration certifiée a été enregistrée par l* Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le 22 
février 19 73. 

N o . 6107. Convention between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the Kingdom of Norway providing 
for the reciprocal recognition and enforcement of 
judgments in civil m a t t e r s . Signed at London on 12 
June 1961 

Protocol amending the above-mentioned C o n v e n t i o n . 
Signed at Oslo on 13 October 1971 

Came into force on 19 May 1972, i.e. one month after 
the date of the exchange of the instruments of ratifi-
c a t i o n , which took place at London on 19 April 1972, 
in accordance with article 2. 

Authentic texts: English and Norwegian. 
fegistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 6107. Convention entre le Gouvernement du Royaume 
de Norvège et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relative à la 
reconnaissance et à l'exécution réciproques des 
jugements en matière c i v i l e . Signée à Londres le 
12 juin 1961 

Protocole portant modification à la Convention susmen-
t i o n n é e . Signé à Oslo le 13 octobre 1971 

Entré en vigueur le 19 mai 1972, soit un mois après 
la date de l'échange des instruments de r a t i f i c a t i o n , 
qui a eu lieu à Londres le 19 avril 1972, conformément 
à l'article 2. 

Textes authentiques : anglais et norvégien. 
Enregistré par le Îbyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 

Nord le 22 février 19 73. 

N o . 6886. Exchange of notes constituting an agree-
ment between the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the French Republic amending the 
Protocol concerning the New Hebrides signed at 
London on 6 August 1914. L o n d o n , 17 A p r i l 1963 

Exchange o f notes constituting an agreement amending 
the provisions of the above-mentioned Protocol as 
regards the establishment of municipalities in the 
New H e b r i d e s . L o n d o n , 19 A p r i l 1972 

Came into force on 19 April 1972, the date of the 
note in r e p l y , in accordance w i t h the provisions of 
the said n o t e s . 

Authentic texts: English and French. 
îègistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 6886. Echange de notes constituant un accord 
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
République française portant modification du Protocole 
relatif aux Nouvelles-Hébrides signé à Londres le 6 
août 1914. L o n d r e s , 17 avril 1963 

Echange de notes constituant un accord m o d i f i a n t les 
dispos i tions de 1

1

 Accord susmentionné en ce qui 
concerne la création de municipalités aux Nouvelles-
H é b r i d e s . L o n d r e s , 19 avril 1972 

Entré en vigueur le 19 avril 1972, date de la note 
de r é p o n s e , conformément aux dispositions desdites 
n o t e s . 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Ibyaume-Uni de Grande-Bretagne et d* Irlande du 

Nord le 22 février 19 73. 

N o . 7 9 8 1 . A g r e e m e n t b e t w e e n the International 
A t o m i c Energy Agency , the Government of the Kingdom 
of Denmark and the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland for the 
application of safeguards in respect of the Agree-
ment b e t w e e n the Government of the United Kingdom 
and the Government of Denmark concerning co-opera-
tion in the promotion and development of the 
peaceful uses of atomic e n e r g y . Signed at Vienna 
on 23 June 1965 

Protocol suspending the above-mentioned A g r e e m e n t . 
Signed at Vienna on 1 March 1972 

Came into force on 1 March 1972 by s i g n a t u r e . 

Authentic text: English. 
fegistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 1973. 

No 7981. Accord entre l'Agence internationale de 
l'énergie a t o m i q u e , le Gouvernement du Royaume du 
Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif à l'application 
des garanties prévues dans l'Accord de coopération 
conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le 
Gouvernement danois pour favoriser le développement 
de l'utilisation de l'énergie atomique à des fins 
p a c i f i q u e s . Signé à Vienne le 23 juin 1965 

Protocole portant suspension de l'Accord s u s m e n t i o n n é . 
Signé à Vienne le 1er mars 1972 

Entré en vigueur le 1er mars 1972 par la s i g n a t u r e . 

Authentic texte : anglais. 
Enregistré par le R>yaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 22 février 19 73. 
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N o . 9179. Exchange of letters constituting an agree-
ment b e t w e e n the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Food and 
A g r i c u l t u r e Organization o f the United Nations con-
cerning the desert locust information service. 
R o m e , 11 and 13 July 1967 

Exchange of letters constituting an agreement prolon-
ging the above-mentioned A g r e e m e n t . R o m e , 24 
January and 16 March 197 2 

Came into force on 16 March 1972, the date of the 
letter in r e p l y , in accordance w i t h the provisions of 
the said l e t t e r s . 

Authentic text: English. 
Itegistered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 73. 

No 9179. Echange de lettres constituant un accord 
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord et l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agriculture relatif au 
service d'information sur le criquet p è l e r i n . R o m e , 
11 et 13 juillet 1967 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant 
l'Accord s u s m e n t i o n n é . R o m e , 24 janvier et 16 mars 
1972 

Entré en vigueur le 16 mars 1972, date de la lettre 
de r é p o n s e , conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

I&xte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-

Nord le 22 février 1973. 
•Bretagne et d'Irlande du 

N o . 9369. International Sugar A g r e e m e n t , 1968. Open 
for signature at New York from 3 to 24 December 1968 

Accession 

Instrument deposited on: 
22 February 1973 

Chile 
(With a reservation.) 

No 9369. Accord international de 1968 sur le s u c r e . 
Ouvert à la signature à New York du 3 au 24 décembre 
1968 

Adhésion 

Instrument déposé le : 
22 février 1973 

Chili 
(Avec une réserve.) 

N o . 1 0 9 7 9 . A g r e e m e n t between the Government of the 
U n i t e d Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the Kingdom of Morocco for air 
services between and beyond their respective territo-
ries. Signed at London on 22 October 1965 

Exchange of notes constituting an agreement further 
amending the above-mentioned A g r e e m e n t . R a b a t , 6 
October 1971 and 24 March 197 2 

Came into force on 24 March 1972 by the exchange of 
the said n o t e s . 

Juthentic texts: English and French. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland on 22 February 19 73. 

No 10979. A c c o r d entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement du Royaume du Maroc relatif aux services aériens 
entre leurs territoires respectifs et a u - d e l à . Signé 
à Londres le 22 octobre 1965 

Echange de notes constituant un accord modifiant à nou-
veau l'Accord s u s m e n t i o n n é . R a b a t , 6 octobre 1971 
et 24 mars 1972 

Entré en vigueur le 24 mars 197 2 par l'échange desdites 
n o t e s . 

%xtes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le R>yaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du. 

Nord le 22 février 1973. 

N o . 2937. Universal Copyright C o n v e n t i o n . Signed at 
Geneva on 6 September 1952 

Accession 1_/ 

Instrument deposited with the Urector-General of the United 
Nations Educational Scientific and Cultural Organisation on: 

1 February 1973 
Cameroon 
(To take effect on 1 May 1 973.) 

No 2937. Convention universelle sur le droit d ' a u t e u r . 
Signée à Genève le 6 septembre 1952 

Adhésion 1_/ 

Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture le : 

1er février 1973 
Cameroun 
(Pour prendre effet le 1er mai 1 973 .) 

N o . 1 1 8 0 6 . Convention on the means of p r o h i b i t i n g 
and p r e v e n t i n g the illicit i m p o r t , export and 
transfer of ownership of cultural p r o p e r t y . A d o p t e d 
b y the General Conference of the United Nations 
E d u c a t i o n a l , Scientific and Cultural Organization 
at its sixteenth s e s s i o n , P a r i s , 14 November 1970 

Acceptance 

Instrument deposited with the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and C u Itural Organization on: 
12 February 1973 

Iraq 
(To take effect on 12 May 1973.) 

Certified statements were registered by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 26 February 
1973. 

No 11806. Convention concernant les mesures â prendre 
p o u r interdire et empêcher l ' i m p o r t a t i o n , l'exporta-
tion et le transfert de propriété illicites des biens 
c u l t u r e l s . Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l ' é d u c a t i o n , la 
science et la culture lors de sa seizième s e s s i o n , à 
Paris, le 14 novembre 1970 

Acceptation 

Instrument déposé auprès du Directeur général de l ' Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture le : 
12 février 1973 

Irak 
(Pour prendre effet le 12 mai 1973.) 

les déclarations certifiées ont été enregistrées par l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
le 26 février 19 73 . 

\J By virtue of accession to the Universal Copyright Convention 
as revised at Paris on 2h July 1971, in accordance with its 
article IX (3). 

_1/ En vertu de l'adhésion à la Convention universelle sur le droit 
d'auteur telle que revisée à Paris le 2k juillet 1971, conformé-
ment à son article IX, paragraphe 3. 
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N o . 7350. Exchange of letters constituting an agree-
ment between the Government of A u s t r a l i a and the 
Royal Laotian Government concerning the Foreign 
Exchange Operations Fund for L aos . V i e n t i a n e , 24 
December 1963 

Exchange of notes constituting an agreement further 
amending the above-mentioned A g r e e m e n t . V i e n t i a n e , 
24 March 1971 

Came into force on 24 March 1971 by the exchange 
of the said n o t e s . 

Authentic texts: English and French. 
Registered by Australia an 27 February 1973. 

No 7350. Echange de lettres constituant un accord 
entre le Gouvernement australien et le Gouvernement 
royal laotien relatif à un Fonds des opérations de 
change pour le Laos. V i e n t i a n e , 24 décembre 1963 

Echange de notes constituant un accord modifiant à 
nouveau l'Accord s u s m e n t i o n n é . V i e n t i a n e , 24 mars 
1971 

Entré en vigueur le 24 mars 1971 par l'échange desdites 
notes . 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Australie le 27 février 1973. 
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ANNEX C ANNEXE C 

Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
international agreements registered with the Secretariat of the League of Nations internationaux enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations 

N o . 1414. Slavery C o n v e n t i o n . Done at Geneva on 
25 September 1926 

Succession 

Notification received on: 
2 February 1973 

M a l i 

No 1414. Convention relative à l'esclavage. En date 
à Genève du 25 septembre 1926 

Succession 

Notification reçue le : 
2 février 1973 

Mali 

N o . 3115. Convention and Statute establishing an 
International Relief U n i o n . Signed at Geneva on 
12 J u l y 1927 

Withdrawal 

Notification under article 19 received on: 
20 February 1973 

France 
(To take effect on 20 February 1974.) 

No 3 1 1 5 . Convention et Statuts établissant une 
Union internationale de s e c o u r s . Signée à Genève 
le 12 juillet 1927 

Retrait 

Notification en vertu de l'article 19 reçue le : 
20 février 1973 

France 
(Pour prendre effet le 20 février 1974.) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO STATEMENTS OF TREATIES AND INTER-
NATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

O C T O B E R 1968 

\ ^ ' ^ (
S T

/
L E

G / S E R . A /260) 

' t -v, A v D • - ••• A Y 
y "On page 9 , u n d e r N o . 9281 , I n s t e a d of "16 A p r i l 1968" 

•>«!•
 r e a d

 "
1 6 A

P
r i 1

 1 9 6 4 "
 a s

 the daté of c o n c l u s i o n " ! ) ! — .n 

\\T "it Code and P r o t o c o l c o n c e r n e d . n I ' 
r p

H 

i 

, RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT DES RELEVES DES TRAITES 
ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT ET 

__ O C T O B R E 1968 

_ (ST/LEG/SER.A /260) 

r\yj '-Ji the Code and Pro 

k 
M 

-zH 

,JUNE 1970 

( S T / L E G / S E R . A / 2 8 0 ) 

- û 
cp 

> O n p a g e 2 0 , under N o s . 8845 and 8 8 4 7 , after " P e r u " , 
insert : 

"(With effect from 29 A p r i l 1970.)" 

f 

i 

41 

A la page 9 , sous le No 9 2 8 1 , au lieu de "16 avril 1968' 
lire "16 avril 1964" comme date de c o n c l u s i o n du 
Code et du Protocole en q u e s t i o n . <, . 

/On p a g e 2 0 , under Nos 
7 N o s . 2733 a n d _ â 7 3 4 , 

read "9 A u g u s t 1971 

970 to 
instead 
as the 

9 7 3 , and on page 
of "22 September 

2 2 , under 
1971 

i,:
;
VJUIN 1970 

(ST/LEG/SER.A/280) 

A la page 2 0 , sous les Nos 8845 et 8 8 4 7 , après 
" P é r o u " , insérer : 

"(Avec effet à compter du 29 avril 1970.)' 

SEPTEMBRE 1971 

(ST/LEG/SER.A/295) 

date of succession by F i j i . 

j t ' V t 

la page 2 0 , sous les Nos 970 à 9 7 3 , et 
sous les Nos 2733 et 2 7 3 4 , au lieu de 
1971" lire "9 août 1971" comme date de la 
de F i d j i . 

à la page 2 2 , 
22 septembre 

succession 

O C T O B E R 1971 

(ST/LEG/SER.A/296) 

M - 4 

O n page > 5 , under N o . 4 7 8 9 , after the mention of the 
d e c l a r a t i o n b y L u x e m b o u r g add: ^ 
"To take e f f e c t on 12 D e c e m b e r 1971." n V ^ 

o J 

O n the same p a g e , under N o . 4 4 6 0 , the entry should be 
be m o d i f i e d to read as follows: 

"The. a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t ceased to have effect 
o n 19 A u g u s t 1 9 7 1 , one year after the date of receipt 
of the n o t i c e of d e n u n c i a t i o n addressed by the Government 
of Iran to the Government of the United States.!' 

O C T O B R E 1971 

(ST/LEG/SER.A/296) 

, If 
la page sous le No 4 7 8 9 , après la m e n t i o n de la 
d é c l a r a t i o n du L u x e m b o u r g , ajouter: 
"Pour p r e n d r e effet le 12 d é c e m b r e 1 9 7 1 . " 

A la même p a g e , sous le No 4 4 6 0 , m o d i f i e r l'entrée de 
façon qu'elle se lise comme suit: 

"L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 
août 1 9 7 1 , soit un an après la date de la réception 
de la n o t i f i c a t i o n de d é n o n c i a t i o n adressée par le Gov 
xernement iranien au Gouvernement des Etats-Unis." 

y 
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rffl 
O n page 20, under No. ' " " 1' 

read "22 September 1971" as the effective date of the 
notification of adherence by B a h r a i n . 

102, instead of "20 September "1971", t 

FEBRUARY 1972 

(ST/LEG/SER.A/300) 

0 e ' 0 

la page 20, sous le No 102, au lieu de "20_ septembre 
1971", lire "J_9 septembre 1971" comme date de la prise 
d'effet de la notification d'adhésion de Bahreïn. 

FEVRIER 1972 

(ST/LEG/SER.A/300) 

On page 22, under N o . 8 8 4 4 , replace thq .laj^six lines 
of the entry by the following: 

"No. 8844. Constitution of the Universal Postal U n i o n . 
Signed at Vienna on 10 July 1964 ^ / P 

- Accessions 

A la page 22, sous le No 8 8 4 4 , remplacer l e g Ç d e r n i ë r e s j 
six lignes de l'entrée comme suit: 

"No 8844. Constitution de l'Union postale universelle 
Signée à "Vienne le 10 juillet 1964 

.Y. 
Notifications effected by the Government of Switzerland under ( f e JA 

article 11 (S) of the Constitution of the Universal Postal Union àJ\™< 
on: . n ^ ^ Ç rs 0 
17 August 1971 

Oman 

26 January 197 2 
- T o n g a " 

This corrigendum supersedes the corresponding corrigenda 
... published in the statements of April and July 1972. 

fl Adhésions 

^Notifications effectuées par le Gouvernement suisse sous 
l'article 11 (S) de la Constitution de l'Union postale univer- ' 
selle, les : 
17 août 1971 > ? ' 

Oman ; ". 

26 janvier 1 972 ...••'": 
Tonga" ' 

Ce rectificatif remplace les rectificatifs publiés dans 
les relevés d'avril et juillet 1972. • -,..• 

APRIL 1972 

(ST/LEG/SER.A/302) 

On page 50, under Nos. 11534 and 1 1 535 .instead of "28 
December 1971 a" read "26 January 1972 a*" as the 
date of accession by Oman. 

O n the same p a g e , under N o . 11536, instead of "31 
December 1971 a" read "26 January 1972 a*" as the 
date of accession by the United States of A me r i c a. 

AVRIL 197 2 

(ST/LEG/SER.A/302) 

A la page 50, sous lés Nos 11534 et 11535, au lieu de 
"28 décembre 1971 a" lire "26 janvier 1972 a*"comme 
date d'adhésion par O m a n . 

A la même p a g e , sous le No 11S56, au lieu de "31 
décembre 1971 a" lire "26 janvier 1972 a*" comme 
date d'adhésion par les Etats-Unis d'Amérique. 

OCTOBER 197 2 

(ST/LEG/SER.A/308) 

On page 23, under N o . 6 4 6 9 , modify the penultimate 
paragraph of the entry to read as follows: 

"Authentic text: English." 
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OCTOBRE 1972 

(ST/LEG/SER.A/308) 

la page 23, sous le No 6469, modifier 1'avant-dernieT 
paragraphe de l'entrée comme suit : 

"Texte authentique: anglais." 





P E S O S ' / f r i e b * 

CORRIGENDA AND ADDENDA TO STATEMENTS OF TREATIES AND INTER-
NATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 
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J U N E 1972 

(ST/LEG/SER.A/304) 

after N o . 4 4 6 , insert the following: O n p a g e 

" N o . 1257". International A g r e e m e n t for the Suppres-
s i o n of White Slave T r a f f i c , signed at Paris on 
18 May 1904 and a m e n d e d by the Protocol signed at 
Lake S u c c e s s , New Y o r k , on 4 M a y 1949; 
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N o . 1358. International C o n v e n t i o n f o r the Suppres-

sion of the White Slave T r a f f i c , signed at Paris on 
4 May 1910 and amended by the P r o t o c o l s i g n e d at 
Lake S u c c e s s , New Y o r k , on 4 May 1949 

P a r t i c i p a t i o n in the a b o v e - m e n t i o n e d A g r e e m e n t of 18 
M a y 1904 and C o n v e n t i o n of 4 May 1 9 1 0 , as amended 
b y the Protocol of 4 M a y 1949 

Notiftaati.cn of succession to the Agreement of 18 May 1904, 
the Convention of 4 May 1910 and the amending Protocol of 
4 May 1949 received on: 

:• 12 J u n e 1972 
F i j i " 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT DES RELEVES DES TRAITES 
ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

- JUIN 1972 

( S T / L E G / S E R . A / 3 0 4 ) 

A la p a g e 2 5 , après le No 4 4 6 , insérer ce q u i suit : 

"No 1 2 5 7 . A r r a n g e m e n t i n t e r n a t i o n a l en vue d ' a s s u r e r 
une p r o t e c t i o n efficace contre le t r a f i c criminel 
connu sous le nom de traite des b l a n c h e s , signé 3 
Paris le 18 m a i 1904 et amendé p a r le Protocole 
signé à Lake S u c c e s s , New Y o r k , le 4 m a i 1949. 

No 1 3 5 8 . C o n v e n t i o n internationale relative à la 
répression de la traite des b l a n c h e s , signée à 
Paris le 4 m a i 1910 et amendée p a r le P r o t o c o l e 
signé à Lake S u c c e s s , New Y o r k , le 4 mai 1949 

Participation â l'Arrangement du 18 m a i 1904 et à la 
Convention du 4 mai 1910 tels q u ' a m e n d é s p a r le 
Protocole du 4 mai 1949 

Notification de succession à l'Arrangement du 1 8 mai 190 4, à 
la (invention du 4 mai 1910 et au Protocole du 4 mai 1949 reçue 
le : 

12 juin 1972 ' - V ; "
: 
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after N o . 2 6 1 3 , insert the following: j ! f . A la même p a g e , après le No 2 6 1 3 , i n s é r e r ce qui suit 
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" N o . 2861 . S l a v e r y C o n v e n t i o n s i g n e d at G e n e v a on -y»»"—" I!No 2861 . C o n v e n t i o n relative à l ' e s c l a v a g e signée 
25 S e p t e m b e r 1 926 and amended by the P r o t o c o l -donc "Hf*"*-, J L ~ 5 Genève le 25 septembre 1926 et amendée par le 
at the Headquarters of the U n i t e d N a t i o n s , New Y o r k , ® 5 ^ x

, ,

^ Protocole en date au Siège de l ' O r g a n i s a t i o n des 
y on 7 D e c e m b e r 1953

 u

 Nations U n i e s , à New Y o r k , du 7 d é c e m b r e 1953 

' ^ P a r t i c i p a t i o n in the C o n v e n t i o n as a m e n d e d P a r t i c i p a t i o n à la C o n v e n t i o n telle q u ' a m e n d é e 
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Notification of succession to the Convention of 25 Septerrber 
1926 and the Protocol of 7 Vecenber 1953 received on: 
12 June 1972 

Fiji" 

Notification de succession à la Convention du 25 septembre 1926 
et au Protocole du 7 décentre 1953 reçue le : 
12 juin 1972 

Fidji" 
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